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(173) Gabir-r-inh nhaamuun nganhi

butii=-ni
girl-ERG that+ERG lsg+ACC fall+DERIVED=CAUS-PAST
That girl made me fall.
A last derived form involves full reduplication, al
though the details of form and producti.vity are not yet

known.

r

Reduplicating the 'Derived' form of a verb seems to

produce an adjective that means 'doing , , . to excess, in the
habit of , , • too much'.
( 174) Nyulu bama
yirrgaay=yi1'P(Jaay
3sg+NOM person+ABS tall+DER�talk+DER
He talks too much.
( 175) Gaari budaay=budaay""'71r1na-ayi
NOT eat+DER=eat+DER=INCllO-IMP(=CAUS-REF+IMP)
Don't be eating all the time!

The same reduplicated forms occur with magu 'before' in a
meaning like that of the 'before' inflection.
( 176) Magu (ludaay=dudan.y gal"Z'ba-la
before run+DER=run+DER grab-IMP
Grab [him] before he runs!

I have no explanation, however, for the form of the reflex
ive-only verb badha-dhi shown in the fo11owing:
( 177) Magu ba.dhaaynh---badhaanh gunbu
nyuZu wal.anggar
before finish�finish
dance+ABS 3sg death adder+ABS

hlanydyi

dhada-y

rise+PAST go-PAST.
Just before the dance came to an end, Death Adder got up and
left. (Death Adder was going to hide befori,c the dancers left
the ground so that he could see where they went.)
No other similar examples of reduplication with the suffix
- : nh are known,

4. SYNTAX
4, l

SIMPLE SENTENCES

A simple Guugu Yimidhirr sentence consists of a verb
and one or more NPs (noun phrases) that occupy specific fun
ctions or roles in relation to the verb. Intransitive verbs
require a subject NP (an NP in S function); transitive verbs
require one NP as subje ct (in function A) and another as
ob;ject (function 0), NPs in these three !unctions are mar
ked in a sentence by bearing case inflection: personal pro
nouns in Sand A function are Nominative, and in O function
are Accusative; all other nominal expressions have Absolutivt
case for s and O functions, and Ergative case for A function,
Generally word order within a sentence is very free, and
different parts of a noun phrase can be spread around a
sentence; therefore, the case affixes on constituents of NPs
signal the different syntactic roles of the sentence.
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There is, however, an unmarked normal word order for
intran sitive and transi.tive simple sentences, as follows:
Intransitive:
s
Verb
Transitive:
A
0
Verb
The first pattern may be seen in (33) and (60) and the sec
ond pattern may be seen in (6-8).
Although NPs in S, A and O functions may be deleted in
ordinary conversational utterances, they are nonetheless ob
ligatory in the sense that they can only be omitted when
they are implicitly 'understood' in the context of the utter
ance. In the absence of such a context, it is not possible
to utter a string composed of, say, a nominative personal
pronoun and a transitive verb, with no object:
(178) ??Nyu'lu gunda-y.
3sg+NOM hit-PAST
She hit.
The verb gunda'l 'hit' is, as it were, incomplete without an
object. Only in a context in which the O NP can be supplied
does a sentence like (178) become appropriate; for example
if (178) were uttered after (33) it would be possible to
-understand the pronoun nyu'lu of (178) as 'the woman', and to
supply as implicit object for the verb 'hit' the 'dog' men
tioned in (33).
(179) Gudaa ngaanhdhu-'m biini.
NyuZ.u gunda-y
dog+ABS woman- GEN+ABS die+PAST 3sg+NOM hit-PAST
The woman's dog died; she hit [i.e. killed] [it].
Thus S, A, and O NPs are obligatory in the sense that an in
transitive verb is incompZ.ete without a subject, and a trans
itive verb i.s similarly incomplete without both subject and
object.
Transitivity is both a syntactic and a semantic matter.
For example, whereas English uses the single verb break both
transitively and intransitively (The toy broke and The child
broke the toy) Guugu Yimidhirr has distinct transitive and
i.ntransitive roots for 'break'. Gada=baZ. is intransitive, and
dumbi l is transi ti.ve. The former verb requires only an NP
in S function (denoting the thing that gets broken); tbe
latter requires an O NP (the thi.ng broken), and an A NP (the
person or creature that does the breaking),
( 180) Waz,r,bi
gad=ba-dhi
tommyhawk+ABS break-PAST
The tommyhawk got broken.
(181) Nyu'Lu bidha-a7, warrbi
dwribi
3sg+NOM child-ERG tommyhawk+A:&S break+PAST
The child broke the tOlllli!Yhawk.
Simple sentences may also have additi.onal NPs with var
ious case inflections; individual verbs may, in fact, ordin
arily 'govern' cases other than the central syntactic cases,,
For example, a verb like �u-maa 'give' normally presupposes
a Dative NP (the beneficiary of the act of giving); or, a
verb like miirriit 'tell, show' usually occurs with an
Adessive NP that denote s the person to whom something is
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told or shown. Such additional NPs are extensions of the
sentence beyond the nucleus of verb and S or A and O NPs;
extensions beyond these nuclear NPs are treated in 4.1.4
below.
4 .1.l NOUN PHRASES. A noun phrase may include several part
but it is the NP as a whole which has a function in a Guug u �

Yimidhirr sentence; accordingly the entire NP attracts case
inflection. However, it is not always necessary for every

part of an NP to have an explicit case affix:; in particular
if a noun is immediately followed by a modifying adjective,'

numeral, or genitive expression (within the same larger NP)
often the bare noun stem appears, and the case inflection

for the whole NP is found only on the modifier (see (34),
( 35) and ( 37) above). The noun may also be fully inflected,
( 182) Nhanu-umu-n
gudaa-ngun wa1'!'ga-a1, nganhi dyinda-y.
big-ERG
lsg+ACC bite-PAST
Zsg-1-GEN'-mu-ERG dog-ERG
Your big dog bit me.
�n (182) the A NP as a whole must bear Ergative inflection,
and, in fact, each constituent part - a genitive expression ,
the head noun, and a modifying adjective - all have explicit
ergative suffixes. In (187-8) and (190) an NP-initial head
noun is uninflected and the succeeding adjective, numeral,
or genitive expression bears the case suffix.
A noun phrase may include:
(a) a specific noun, e.g., yarrga 'boy', gaZga 'spear',
babadha 'bloodwood tree'.
(b) a pr.oper name, e.g., Biti 'Billy', Daagda 'The Doctor',
Muundu, Dyaagi 'Jack', etc.
( c) a personal pronoun ( see 3. 3, l).
(d) a generic noun - one of a limited set of nouns that de
note large classes of things; the commonly used generic
nouns are: mayi 'vegetable food', minha 'edible meat', mu74c
'honey or bee', yugu 'tree, useful wood', guudyu 'fish', and
gal g a 'spear'. A generic noun usually precedes the specific
noun it encompasses.
yiwa-rra!
biniil'l'
(183) Yugu
tree+ABS ironbark+ABS search-IMP
Look for an ironhark tree!
Sometimes the generic noun will follow the particular noun,
especially in an utterance like (184) which identifies a
plant by its specific name, and then appends the information
that it is edible.
dyindaa?"nda-Z
mayi.
( 184) NgaU nhayun dabunh
ldu+NOM that+ABS 'bush mango'+ABS call+REDUP-NONPAST food+ABS
We call that 'dabwih' - it'a edible. Or: We call that edible
plant 'dabwih '.
(e) a genitive qualifier, A possessive expression always
bears case inflection agreeing with the case of the entire
NP of which it is a part, and it may precede or follow the
noun it modifies, (Or, as in (36), it may function as the
entire NP when the head noun is understood from context.)
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And we have seen the possibility of a 'possessor of a poss
essor' construction, as in (42),
(f) an inalienably possessed part. Inalienable possession
requires no special inflection on part or whole (possession
or possessor); both words merely appear together, the part
usuallY following d1.rectly on the whole. (See ( 39-41).)
occasionally, especially when the possessor is a pronoun, the
part may come first; thi.s is the case in the next example,
in which the p art is Absolutive, but the pronoun Accusative:
( 185) Dyidy i-i nda ngadbaay nganhi baga-y
bird-ERG
head+ABS lsg+ACC dig-PAST
The bird pecked me on the head.
(g) one or more ad,jectives or adjecti.val modifiers.
Adjec
tiv es normally follow the nouns they modify; they are always
inflected for case (although frequently the preceding head
ooun will appear uninflected).
( 186) NyuZu biini
buurraay gaga-nganh.
3sg+NOM die+PAST water- poison-CAU
He died from [drinking] poison water {i.e., grog].
(187) Nambal- i,;an>ga-at dyaarba baydya-M'in nyutu.
rock- big-INST snake+ABS cover-PAST 3sg+NOM
He crushed the snake with a large stone.
Numerals in Guugu Yimidhirr modify nouns in the same way as
adjectives; they, too, are always inflected .for case, even
when the immediately preceding head noun is not marked,
See (155),
(188) BuZ.a
dyiiral gudhiirra-mu-n yarrba gurra-y: 'Ma� n gaU
3du+NOM wifetwo-mu-ERG
thus say-PAST come ldu+NOM
dhada-a!'
go-NONPAST
The two wives spoke thus: 'Come, we'll go!'
An adjective can even modify a personal pronoun, as in the
following sentence where the pronoun in A function is in
Nominative case, whereas the modifying adjective is i.n Erga
tive case.
(189) Ngayu wa1'1'ga-aZ-gu mulban.gu nhaamaaZma.
lag+NOM big-ERG-gu clearly see+REDUP+NONPAST
{Now that I a.I\] full grown [literally, bigl I see clearly [i.e.,
I understand how things are].
daama.-y.
(190) Nyutu biiba Dyaagi-iga-mu-n binal-ing-gu baJl1a
3sg+NOM father- Jack-GEN-mu-ERG know-ERG-gu man+ABS spear-PAST
Jack's father knowingly [i.e., on purpose] speared a man,
Comitative constructl.ons (see 3.2.3[c1), which have been de
scribed as adjective-like, also modify nouns within NPs, and
must bear appropriate case inflection. (See (45) and (48-50).)
(h) a deictic. Deictic words are always inflected {see
3.3.3) to agree in case with the NP of which they are a part.
(107) has, for example, an A NP that consists of a personal
pronoun (i.n Nomi.native case) and a deictic (in Ergative case).
(i) Finally, a NP can include a noun from the set of logical
or quantifying words, whl.ch includes such roots as 1,1uZbu 'all',
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yindu 'a different one', mundaZ 'the rest, some, the remain
tlY at the end. (191) is an illustration. Here is another
der'. For the inflectional forms of wutbu and yindu see
instan ce:
3.2.3(d]; a sentence with an adessive form yindu is
bu'f..a
bidha
1Jii"ba rthangu-mu- gat
(192) Nhayun.
at (54).
that+ABS chi.ld+ABS 3du+NOM father- Jsg+GEN-mu-ADES leave+PAST
( 191) Dhana wutbu-umu--n mi-nha
giz,rbadhi bidaara-y
waari.gan-ga t
3pl+NOM all-mu-ERG meat+ABS dugong+ABS hai:-poon+REDUP-PAST
Moon-ADES
dyiirraayng-gutT-nda.
The two of them left that child with his father Moon. (Moon's
old man-PLU-ERG.
wives leave their child in his care while they go hunting.)
All the old inen used to harpoon dugong.
Here the Adessive NP has constituents
(191) has the typical form of a transitive sentence,
except that the A function NP has been broken into two pa rts;
1biiba "'-"='e�l
the A NP i.s
I.father his
Moon
J
NP
wuZbu dyifrraaynggW'J'l (aaPersonal Pronoun/Quant/Specific
Noun)
Lthey all old men
J
which are inflected and distributed in the sentence.
An NP may refer to a set (of people, of objects) which
put i.nto the appropriate i.nflection for an A function NP;
may be greater than the individual constituents of the NP.
the O NP is
For example, an NP may denote the speaker and one other per
fmi,ma gi�ba,1/n] ("'generic/specific)
son, and hence consist of the pronoun ngaliinh and the name
Lmeat dugong
of the other person, as in
in Ab.solutive case, as befits nouns in O function.
(193) Ngaliinh Dyaagi-ngun ganibarr balga-y
The possible constituents of a noun phrase may be put
lduexc+NOM Jack-ERG
pitch+ABS make-PAST
together in various ways. First, if the referent of the
Jack and 1 made the pitch.
noun phrase is an animate being, especially a human (or a I
Or consider:
group of human beings), i.t is normal for the whole NP to
begin with the appropriate personal pronoun, whether or not
(194) Bu.ta
ngadhu
y=r
yur,>aZ-inh dhada-y
there are any other constituents. That is, the norm arrange.I
3du+NOM lsg+GEN+ABS. child+ABS beacih-ALL go-PAST
ment for an NP that refers to a human is:
Those two - my son included - went to the beach.

rdnana

[!'ersonal Pronoun x]

NP

where X represents the remaining constituents of the NP, if
any. Not all animate NPs are thus adjoined to a personal
pronoun, but most animate NPs in A, Sor O function are.
The remainder X (which may constitute the entire NP if
there is no personal pronoun adjoined, or if the referent of
the NP is inanimate - in which ca.:;e no pronoun is possible)
may appear in one continuous string, or its parts may be dis�
tributed throughout the sentence. In the former case, there
is a preferred order for the central constituents of the NP
as follows:
(1) generic noun (if any)
(2) specific noun (or proper name)
(3) inalienably possessed part (if sny)
(4) adjective (including nuineral)
A genitive qualifier, a logical or quantifying modifier, or
a deictic may come either at the beginning or the end of thi!
core, though there seems to be a preference for genitive
qualifiers to follow the head noun (the most specific noun of
(1)-(3)) and for deictics to precede it,
A common stylistic device with an animate NP in A, S
or O function leaves a pronominal trace, in the proper case,
in preferred sentence position for the NP's function, with
the fully inflected noun elsewhere in the sentence, frequen-

4.1.2 VERBS - SYNTACTIC TYPES. Most intransitive verbs re
quire a single NP subject; personal pronoun constituents of
this NP will receive Nominative inflection, and other con
stituents will be marked by Absolutive. Reflexive forms
normally follow exactly this pattern, acting syntactically
just like ordinary intransitive verbs. However, there is
also a distinct pattern for some reflexive verbs in some con
texts, and also for ,Just one non-reflexive (apparently) in
transitive verb yaad y iZ 'bu'rn, be burned'. Under this pat
tern, there is still a single subject NP; however, a pronomi
nal constituent of this NP will receive Accusative marking
(normally appropriate for pronouns in O function}, while
other constituents take Absolutive form. This pattern of
case marking with reflexive forms is explored further in 4.3
below. Here we shall consider the syntactic properties of
the verb yaadyiZ,
The Yidiny language (Dixon 1977:257-8) dist:ingui.shes two
types of transitive verb, The majority of transitive verbs
'eitpect an animate (normally human) agent, who controls and
regulates the action', But a very :few transitive verbs, in
clu ding the verb guba-n 'burn', require i.nanimate sub,jects.
An appropriate subject for this verb might be the sun, or a
torch; and though sentences occur with guba-n, an Absolutive
noun object, and no explicit subject, Dixon considers that
these are elliptical sentences 'with the ergative NP unstated
(but potentially statable)'.
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Guugu Yimidhirr yaadyii, however, behaves in most

cases like an ordinary intransitive verb.
yaadyi
guwa-aZ.u l.>uU.
( 195) Yugu
yaadyi

tree+ABS burn+i>AST burn+PAST west-ALL fall-PAST
The tree burned and burned and fell down to the West.

A pronominal subject normally receives Nominative inflection,
even 1f there is an instrumental NP.
(196) Ny undu gaa:ri y aadyi-la!
2sg+NOM NOT

burn-IMP

Don't get burned!

Don't burn yourself:

( 197) Ngayu wu'lunggto:T--inh yaadyi,
lsg+NOM flames-INST
burn+PAST
I got burned on the flames; I burned myself on/with/fr= the
flames.

And often a seemingly potential inanimate subject (or inst

rument) does not receive Ergative or Instrumental inflection,

(198) Gutma nga'um-bi yaadyi-la dhudaan.
sun-DAT burn-IMP road+ABS
let
Let the road burn [i.e., dry out] in the sun!

road dries in the sun.)

(I.e., I hope the

Nonetheless, sentences do occur in which there are an
inanimate NP in Ergative/Instrumental case, and a personal
pronoun in Accusative case with yaadyil-, as in:
(199) Dyuugaar minhdhiU-nda nganhi dhamat yaadyi.

lsg+ACC food+ABS burn+PAST
hot-INST
sandThe hot sand burned my foot/my foot got burne.d by the hot sand,

Here it seems that yaady iZ. :i.s acting like a transitive verb
with an inanimate subject, likeY:!.diny guba-n, Is yaadyi-l
(and are the reflexive verbs that behave in essentially sim
ilar ways) halfway between intransitive and transitive in
syntactic type?
To give an explanation that anticipates later discussiOD
(in 4.3) we recall Dixon's phrase about animate agents 'who
control... and regulate., ,the action'. Surely part of the
rationale behind ergative/absolutive markl.ng for nouns and
nominative/accusative marking for personal pronouns is this:
personal pronouns denote humans, typical agents (who ea n con
trol and regulate action), whereas many nouns denote inani
mate objects - unlikely agents themselves but frequently the
objects of 'control' and 'regulation' by animate agents.
Thus the unmarked (Nominative) case for pronouns is approp
riate for S and A functions, and the unmarked case for nouns
(Absolutive) is appropriate for Sand O functions, The mar
ked cases (Ergative and Accusative) in·dicate the more strik
ing situations in which nouns are agents (controlling and
regulating other things) and in which pronouns are ob,jects
(themselves being controlled and regulated).
Now a verb like yaadyi7, (like most of the reflexive
forms of transitive verbs) refers to something that can hap
pen to both inanimate objects (like trees or roads, in (195)
and ( 198)) and to people. But it can happen to people in
the same way it happens to things - without their having any
control over what happens to them (see (199) where the S
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pronoun receives ACC inflection and the inalienably possesed
bodY part ABS); or i! can happen to people, as it were, with
their collusion (as in (197) where the S pronoun is in NOM
case ). The full flavour of this sort of collusi.on may be
seen in (196) which may be g lossed: 'Don't let yourself get
ourned! '. Verbs of thi.s sort occupy a middle ground between
transitive verbs with animate agents and intransitive verbs
that merely have subjects; we may say, provi.sionally, that
yaadyil is intransi.tive in form but 'reflexive' in syntactic
type. (For a dl.scussion of 'split S' systems of syntactic
marking, see Dixon 1979.)

4.1. 3 VERB MODIFIERS. Associated with the verb in a simple
sentence may be one or more adverbs. Most adverbs seem to
be derived from adjectives with the suffix -:gu/-:ygu (see
3.2.4[bl, (62), (63) and (189)), Adverbs are not, seemingly,
formed from nouns, and a few words seem to modify verbs,
without having any corresponding adjectival form: mutban .gu
'clearly, firmly, tight', mumb aarrgu 'firmly', yarrb aa rga
'extremely, severely', waZi 'all around, around, in every
dl.rection', nyuunday=nyuunday 'over and over', ngan.gu
'quickly'. Particles may also contribute aspectual or modal
nuances to a verb: nguba 'perhaps' expresses doubt, bi ra
'certainly' certainty; nhuumaar expresses the regularity of
action, murrga 'only' its uniqueness. And so on. (See 4.8.)
The 'resultative' adverbial forms in -:ngaygu (see
3.2.5, (70-2)) also modl.fy verbs, though they presumably have
a more complex origin. That is, in a sentence like (70) the
word dhuyu-ngaygu presumably refers to the person who was
hit, who as a result of ·hitting died. That is, it refers to
the NP in O function (and not, say, to the NP in A' function).
Underlying a sentence like (70), then are sentences meaning:
'A hit B' and 'B was dead', which are combined into a single
sentence (70), with the verb of the second sentence repres
ented as the resultative adverbial dhuyu-ngaygu. See 4.4
with regard to subordinate con.structions.
4,1.4 SYNTACTIC EXTENSIONS. Following Dixon (1977:258-268)
we may consider simple sentences to consist of a nucleus the verb and S, or A and 0, NPs - and 'peripheral NPs, mark
ed by either syntactic or local cases'. NPs marked by the
various peripheral syntactic cases add additi.onal partici
pants or accessories to the nucleus of a sentence. The fol
lowing extensions occur in Guugu Yimidhirr sentences:
!al In8trumentaZ. In 3.2.2[bJ we saw that case suffixes for
Ergative and Instrumental were identical. In a transl.tive
sentence a nominal A NP will bear Ergative inflection; but
an additi.onal (usually inanimate) NP denoting a weapon tool
or instrument used in performing the action may also o�c1lr
with an Ergative/Instrumental suffix. See, for example,
(106), (151), (163), (187.) and (199). Some inanimate things
are, of course, more capable of initiating and controlling
a?tion than others; in some cases, then, an inanimate NP
with ERG/INST inflection will seem more reasonably an Agent
than an Instrwnent.
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(200) Daan.gay-U

bi=

4 .1 Simple

nubuwi maa-ni

gaa:ngga-i,ri,

wind-ERG/INST leaf+ABS one+ABS take-PAST yam--GEN+ABS

wunydyu-rrin.

blow-PAST
The wind took one of the yam's leaves and blew [it] away.

In (200), whether or not daan.gaay 'wind' is considered (by
Guugu Yimidhirr speakers) to be animate or inanimate, the
wind seems to be the active agent in blowing the leaf, and
not the instrument by which some other agent manages to blow
it. Similarly, an NP composed of an animate noun and an in�
alienably possessed body part may receive ergative/instru
mental inflection, where the animate noun is interpreted as
Agent and the body part interpreted as Instrument.
(201) Dyidyi-inda gulgi-inh 'Tl(!anhi dhangu-rrin
bird-ERG
claw-INST lsg+ACC scratch-PAST
The bird scratched me with its claws.

The distinction between ERG and INST is, then, frequen
tly unclear with ordinary transitive sentences. However,
there are two important syntactic differences between
Ergative A NPs and Instrumental extensions. First, in var
ious reflexive constructions (see 4.3), what starts as an
ERG A NP in an active transitive sentence, becomes an ABS S
NP in the reflexive construction. But an INST NP can sur
vive such a transformation unchanged, For example, compare
the following two sentences.
(202) Nyutu bidha-aZ gudaa LJagi
naaybu-unh.
3sg+NOM child-ERG dog+ABS cut+PAST knife-INST
The child cut the dog with a knife.

(203) Bii!ha

nyul.u-ugu wagi-idhi

naaybu-unh.

child+ABS 3sg-t-NOM-gu cut-REF+PAST knife-INST
The child cut himself with a knife.

In the reflexive sentence, (203), the child who did the cut-·
ting is represented by an S NP (with the noun in ABS case,
and the pronoun in NOM case), whereas the instrument still
bears INST inflection. (See the further discussion at
4.3.2.) Similarly, verbs using reflexive inflection to ex
press generalized action (4.3.6) or 'anti-passive' (4.3. 5 ),
must have S NPs with ABS (or, in the case of pronouns, NOM)
inflection; but they may occur wl.th INST NPs as well.
( 204) Dhana ngamu,,,gul'?"a-aygu gwula-adhi yugu-ngun.
3pl+NOM many+ABS-gu
hit-REF� PAST stick-INST
The big mob of them had a fight with sticks.

We have already seen that a verb like yaadyit 'burn',
though behaving in most ways like an intransitive verb, oc
casionally seems to occur with both an ACC pronoun and an NJ!,
with ERG/INST inflection; this is the case, for example, in
(199). In most cases, however, the pattern of nominal and
pronominal case marking with yaady it is like that with other
in�ransitive verbs: the S NP receives NOM inflection with
pronominal constituents and ABS inflection with nominal con
stituents (see (195)-(198)). In either case, although an
ERO A NP is not possible with an intransitive verb, an INST"
NP ia possible:

(205) Nhanu

miiZ

gaari =gaalga

aentenaea

109

'Tl(!alga-anda7

2sg+GEN+ABS eye+ABS NOT suffer+REDUP+NONPAST smoke-INST
Areu 't your eyea suffering from the smoke?

In such a sentence it does not seem to be possible to inter
pret ngal g aanda (from ngal gai 'smoke') as an A NP, and nhanu
miii as the O NP, since substituting a personal pronoun for
nhanu miil is possible only if the pronoun is in NOM, and not
ACC, case.
(206 ) Nyu"lu gaa:ri WUZTgaa'l,ga
'Tl(!alga-anda7
Jsg+NOM NOT

suffe:r+REDUP+NONPAST smoke-INST

{�Nhangu gaa:ri 1,na,i>gaalga

'Tl(!alga-anda7

3sg+ACC NOT
suffer+REDUP+NONPAST smoke-INST
Isn't he suffe:riug from the smoke?

An explicit Agent could be incorporated into such a const
ructi on only with a derived Causative verb of the form
wu�P gaay=ma-naa 'cause to suffer'.
( 207) Nhangu gaari WUZ't'ga- ay""111.Z-n>aa!
Jsg+ACC NOT
suffer-DER.(:AUS-lMP
Don't make hilo sore! Don't make him suffer!

Instrumental may thus be distinguished from Ergative on
the grounds that only Instrumental NPs can occur with intran
ai ti ve constructions. Notably, it is normal for an A NP,
marked with ergative, to denote an animate entity (capable
of being an agent), whereas an Instrument marked with inst
I'Ulllental case, is more likely to be some inanimate object;
the agent initiates and controls action, whereas the inst
rument is only a passive tool employed by the agent. (An NP
may, of course, be indeterminate between an INST and an ERG
interpretation in a particular transitive sentence.)
And while it is possible for an intransitive verb to be
a?companied by an instrumental NP, frequently a Causal NP
will express a similar idea. Contrast the following alter
nate versions:
719a"lim-11f1Wl
(208 ){Ngayu gag=buli
lsg+NOM siek""fall+PAST sun-INST

719alan-nganh
Ngayu gaga,,,,buli
lsg+NOM sick:fall+PAST suu-CAU
I fell sick because of/from the suu.

Here the second alternative seems to predominate (see the
followi.ng section).
[bl Causal. A Causal extension denotes the cause of the
actio n or state referred to in the verb; or it may indicate
the material from which something is made. See (186) and:
(209) Nyutu milbiil'
binii:rr-Tl(!anh baZga-y
3sg+NOM wonmera+ABS ironbark-CAU make-PAST
He made the wommera from ironbark [wood].

In modern Hopevale speech the suffix -nganh which marks
Causal (and Ablative) NPs seems frequently to be replaced by
t�e Ergative/Instrumental suffix -ngun (although most people
w111 correct such usage if it is repeated back to them); it
may be that the suffixes (and hence the cases) are undergoing
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a process of amalgam ation; collapsing the two suffixes woul(!
result in little confusion where the ablative sense of -ngani
is concerned. And there is clearly a close relationship be
tween Causal and Instrumental. ( In Yidiny, for example,
Instrumental, not Causal, denotes the material from which
something is made; see Dixon 1977:263.}
{cl Abessive/Ori g in� -:ga. As in (21-23), a noun phrase in
Abessive case can denote action that leaves the conscious
presence of an animate being, or that involves something that
comes from a source: a one-time possessor, a place of ori
gin. Unlike the plain ablative case which merely describes
a location away from which action moves, the abessive nor
mally marks a person with whom, say, interaction has been
taking place, but whose company is now abandoned. Often ab
lative and abessive are both involved in a sentence, the ab
lative marking a place and the abessive marking the person
who occupied the place:
( 210) Nyu-Z.u duda-y dhanaan-ga nangguUl'l'-nganh
3sg+NOM run-PAST 3pl-ABES
camp-ABL
He ran away from them out of the camp.

Here the case usage suggests that it was because of the peo�
le that the subject ran away from the camp: he was not just
running out of the camp, but he was actively getting away
from them. An Abessive extension to a sentence may also
suggest that the person denoted by the Abessive NP has been
the Agent of some previous action, that relates to the pres
ent sentence.
(211) Nywulu gal,ga
wanhun-ga maa-ni?
2sg+NOM spear+ABS who-ABES get-PAST
From whom did you get the spear? {I.e., who gave it to you?)

In (211) using the genitive pronoun wanhun in place of the
Abessive would produce a sentence that meant: 'Whose spear
did you get?' - not suggesting that the owner gave it to
you, but only that it belongs to him. (Roth (1901a:16) de
clares that there are two possessive suffixes for Guugu
Yimidhirr: 'when the article possessed is not in its real
lawful owner's possession, -ga •.. when the article possessed
is actually in its real lawful owner's possession: -we
after a vowel, -be or -e after a consonant.' Roth is evid
ently d escribing what are here called Abessive and Genitive
forms respectively,) Abessive marks a relationship that is
in one sense the opposite of that marked by Dative (Le.,
leaving someone's possession as opposed to entering it) and
in another sense the opposite of Adessive (leaving someone's
presence, control etc,, as opposed to entering it),
[dl Abesaive, -:gal.. An adessive extension introduces an
animate NP in whose presence the action of the verb takes
place - someone who is or will be involved in the events
portrayed. Examples may be found in (93), (108), (135),
(192), Verbs of speaking, showing, and telling use an
Adessive extension to mark the person to whom something is
said, shown, etc. An Adessive NP marks a person who will be
actively involved in the events portrayed in the sentence,
or subsequent related events; a location marked with

4.1 Simple sentences
Locative/Allative NP is neutral in this respect,
(212) Ngayu biiba-agal dhada-a
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Contrast:

lsg+NOH father-ADES go-NON·PAST '
I'm going to {be with, see, talk with etc. my) father.

(213) Ngayu

biiba-aga-m-i

dhada.-a

lsg+NOH father-GEN-mu-ALL go-NONFAST
I'm going to my father's {place] [whether or not I'll see
him].

A sentence like
(214) Gaangga biJ:Ta

aha:rrumaU-gaZ buli

yam+ABS leaf+ABS 'Ibunder-ADES
fall+i'AST
'!be yam leaf fell at {Le,, in front of] Thunder.
suggests that Thunder (a mythic character) will not only no

tice the yam leaf that has come into his presence, but will
probably act as a result of seeing it.
In reflexive sentences {4.3) an Adessive NP often ref
ers to the perpetrat?r of some unintentional action; that i�
it marks the underlying A NP of a transitive sentence.
[eJ Dative. With certain transitive verbs, Dative
es
an indirect object, a third NP whose referent is the indicat
benefi
ciary of some act of giving (with verbs like -wu-maa 'give'
and maandii 'take, bring'); see (129) and (150). Such a
context lends sense to the morphological equival
between
DAT and GEN+ABS inflection by showing the relatioence
nshp between
recipient/beneficiary and possessor, In fact, simple
sen
tences that express possession may be considered to involve
a dative NP that stands for the possessor. There are two
connnon constructions of this sort:

...
(i)

X+AllS Y+DAT

{expressing the proposition 'Xis Y's').

(ii) X+ABS Y+DAT wu-naa (expressing the proposition 'Y has X'
or
'Y's X exists').

Examples of the first sort are in (32), (35} and (89). An
example of the second sort is ( 4 6); and consider the follow
ing sentence:
{215) Nhanu-um-i
biiba-wi- yarraman r.iu-naa?
2sg+GEN-mu-OAT father-DAT horse+ABS exist-NONPAST
Does your father have a horse?

The close semantic relationship between dative and genitiv
e
in such a sentence can be seen from the
ence of two
possible literal translations of (215): equival
'Does
father's
horse exist?' or 'Does a horse exist to/for/of your
your father?'.
And the morphological equivalence between
DAT and GEN+ABS
renders the following sentence ambiguous between
a dative
and a possessive reading:
(216) Ngayu gat,ga
biiba-wi
IIUandi-i.
lsg+NOM spear+ABS father- DAT
take-NONPAST
{
GEN+ABS
11 am taking the spear to father.
I am taking father's spear [to someone else].

Dative extensions can also have a wide range of oblique
functions in a sentence, introducing NPs
that are involved
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in some way i.n the action or state denoted by the verb, but
whose function is not subsumed under the more specific mean�

ings of the other case extensions.
( 198) ,

See (108), {164), and

Here are some further eJUlll'IP les:

(217) Dluma

dhada-y birri-!,J1, dhamaaZ-bi.

Jpl+NOM go-PAST river-ALL foot-DAT
They went on foot to the rivet.

(2 18) Nyutu

mitga ngat.bu-n>in gw,;dyu-lJi.
Jsg+NOM ear+ABS close-PAST fish-DAT
[Literally:] he closed his ear for fish.
completely absorbed in fishing.]

[I.e., he was

(219) Dhana yiJ'T[Ja-a
gutbu-ugyu mitbi-td.
3pl+NOM talk-NONPAST together-gu story-DAT
They get together to have a yarn.

(220) Ngayu

nhita badur-ay
dhada-a.
lsg+NOM now
fishhook-DAT go-NONPAST
I'm going fishing !lit., for the fishhook] today.

(221) BUUl'1'aa/f gasa-i,Ji.

ngaabaay �-adhi.

water- poison-DAT head+ABS bad=INCHO-REF+FAST
!Rel got drunk !while drinking] liquor. (Literally: While
drinking poison water !his) head became bad.)
Sometimes a Dative, rather than a Purposive extension in
dicates the specific goal or purpose of action; for example,
the conventional way to express 'going fishing' uses the
dative.
< 222) Cktbiirr-gali-i!'1' guudyu-m dhadaara.
girl=REDUP+ABS fish-DAT go+REDUP+NONPAST
The girls are going fishing.
Other kinds of hunting, however, regularly use Purposive
extensions.
(223) Y=ga-rl{lay bigibigi-ngu. dhada-y.
boy-PLU+ABS pig-PURI'
go-PAST
The boys went out [hunting] for pig{s].
A few reflexive constructions use the dative to mark the un
derlying object of a transitive verb, as is the case with
'anti-passive' constructions in other Australian languages.
(See 4.3.5.)
[fl Pur-posive, -:ngu. As in (223), a purposive extension
marks an explicit goal or purpose that motivates the action
of the verb. Purposive inflection can also mark something
which inspires fear (see (91)) or which the speaker is warn
ing about.
( 224) Wal-aa dyaai>ba-angu dyinda-ya
rise-IMP snske-PURP bit-CAUT
Watch out for that snake - it might bite!
A purposive NP often indicates something that the suh,ject of
the verb is actively seeking.
( 225) Ngayu =iu
biini-i
buurraay-ngu.
lsg4NOM inside+ABS die-NONPAST water-PURP
!Literally:) my insides are dying for water, [Le., I'm thirst)'
for water, J

Ill fact, a Purposive NP can occur without an explicit verb,
as J.n (57) and
(226) Ngayu buur=ay-ngu.
lsg+NOM water-PURF
J.'m after water; r want water; J.'ve come for water.
Purposive extP-nsions exactly parallel verbal Purposive
comp lements, which use the verbal suffix -nhu. (See
s.4 .3(d] above.) In fact, a Purposive extension can often
be replaced by a purposive complement clause which itself
cont ains the same NP. Compare (145), which has a purposive
complement gaanggaa baganhu 'to dig yams', with the follow
ing example which contains a purposive NP.
(227} NgaU ga.a'tl{la-angu dhaila-a
gun.gun-bi.
ldu+NOM yam-PURl.:"
go-NONPAST scrub-ALL
We'l:. go to the scrub for yams.
see 4.4 below.
Purposive NPs also mark the underlying objects of cer
taill nominal and ad,jectival predicates which are tram:!itive
i n meaning, although formally intransitive (in that they do
not ac cept NPs in A or O functions); such predicates are
!Ja!,/u(-dhirr-) 'want', yin.it 'afraid of', binaal 'familiar
with', etc, See 4.1.6.
[gJ Arahaia purposive/dative: GOAL, -:ga. Section 3.2.2[f]
describes the so-called GOAL c ase which occurs in a limited
number of expressions formed with the suffix -:ga which seem
to have dative or purposive meaning, Roth (1901a:29-30) de
scribes what seems to be this suffix as indicating (a) 'to,
in, into, at' (b) 'after, for, on the look-out for, to hunt'
and (c) 'for holding or containing'. Not all of Roth's ex
amples seem to be acceptable to modern Guugu Yimidhirr speak
ers, who generally use Locative/Allative for (a), and Dative
(which is morphologically identical to Locative/Allative) or
Purposive for (b), and Purposive for (c). Nonetheless, iso
lated examples exist of expressions in which the suffix -:ga
appears in Syntactic extensions to sentences with all of the
meanings Roth gives; see (16)-(20), However, by no means all
nouns can combine with -:ga to give a purposive/allative
sense, One can say:
(228) Ngayu nangguurr-ga dhadaaro.
go+REDuP+NONPAST
lsg+NOM camp-GOAL
I'm going to{wards] camp •.
But if the destination is home, the allative form seems, to
modern speakers, much better:
(229) Ngayu [?bayan-galdhadaa.ra.
lbayan-bi J
lsg+NOM house-ALL go+R.EDuP+NONPAST
l.'m going to[wardsl the house.
Younger speakers seem almost never to use the -:ga suffix
in this way except in the indefinite/interrogative pronoun
ij,;mhdhaal g a (as in (17)).
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LOCAL AND TEMPORAL EXTENSIONS, Sentences whose vel'
are 1�herently concerned with r:iotion or position will norm�
ally �.nclude local extensions 1n locative/allative case
(showing rest in or at some place or motion to ·t} 1 ab
lativ � case (indicating motion away from a place), � r � 0
superJacent case (showing rest or motion on or above so e
thing�; see �.2.2. Often a local extension will receiv: ;he
post-1nflect1onal suffix -:gu to show proximity·· not·in or on
but close to, etc,
bayan-bi-gu nhin.gaalngga-y.
(230) Bidhn.
child+ABS house-LOC-gu sit<fREDIJP-PAST
The child was sitting near/by the house.
Explicit locational qualif.iers (described in 3.4) can also
be local extensions, often in combination with an NP bearing
local case inflection,
yuwal-inh.
(231) NgaZi naga-alu dhada.aro
ldu+NOM East-ALL go+REDUP+NONPAST beach-ALL
We're going East to the Beach.
Verbs of perception and speec h can a 1 so be accompanied by
local extensions:
bada rihaa-dhi.
{232) Ny ulu nhaamuun wangga-amu-n
JsgffiOM that:+ERG above-mu-ABL?/ERG? down see-PAST.
He - that one - looked down from above, (Or: that one up above
looked down.)
(In (232) nothing in the form of the word wanggaamun allows
us to decide between the ablative and the ergative readings,)
Whe?- the verb o.f a sentence is not inherently concerned
.
motion or rest, the sentence may have a local extension
with
(in locative ?r superjacent case) describing the location at
which the action takes place.
Woo.Mbinda.
biird
nhangu
(233) Biiba
father+ABS 3sg+GEN.f.ABS die+l'AST Woorabinda(+LOC),
His father died at Woorabinda,
Notably, it seems the rule that a local extension in such a
�entence refers to the location (with respect t o the action
in question) of the� or the O NP, and not to that of the A
NP. Thus the follow1.ng sentence cannot mean 'I killed the
game while I was on the tree,',
(234) Ngayu yugu..;,ri. minha
gunda-y.
lsg+NOM tree-LOC meat+AllS kill-PAST
I killed the animal on the tree.
(234) must be read to mean that the animal (e.g., a bird) was
on the tree when I killed it. To describe a situation in
wh �ch I was on the tree and, for example, speared an animal
which was on the ground, Guugu Yimidhirr would require either
a circumloc�tion (with my location independently specified)
or a subordinate construction of the sort described in 4.4.3,
daama-y
madha-adhi minha
(235) Ng ayu yugu..i,n,
lsg+NOM tree-LOC/ALL climb-PAST meat+ABS spear-PAST
I climbed up the tree, [and I] speared the animal.
By contrast, a sentence like (234) is similar in meaning to
4 .1.�
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sentence which contains an explicit subordi
tbe following
a type also described in 4 .4. 3),
of
(
verb
nate
nhin.gaatnggi-ga minha
gunda-y .
yugu-wi
u
(236) Ngay
lsg+NOM tree-LOC sit+REDUP-SURl meat+ABS kill-PAST
I killed the animal [while it was) sitring on the tree.
Temporal extensions add information about the time when
(118)-(120).)
the action of a sentence takes place. (See
Clock time is expressed with the word ngatan 'sun'.
(237) Nyundu ngaZ.an ngaa:naa waarmba-aya?
2sg+NOM sun+ABS what+ABS return-REF+NONPAST
What time are you going back?
one responds to such a question by saying something like
ngatan yarrba 'sun there', and pointing to the appropriate
section of the sky to show the sun's position at the time
one plans to leave.

NOMINAL SENTENCES. Guugu Yimidhirr has no real copu
la, and equational sentences therefore have an explicit verb
only when necessary to carry marked tense (see (250) below).
Jn the NONPAST tense, then, such sentences have a sub,Ject
(an NP inflected as in S function), followed by a nominal
predicate which may consist of:
[al a noun in absotutive ease (i.e., in uninfteeted foI'm),
sometimes with genitive or adjectival, qualification. Such
sentences often have a deictic as subject, and serve to identify some entity.
mayi
(238) Yii
this+AllS food+ABS
This is food [Le., this is edible].

4.1.6

ngadhu.
(239) Nyu-Z.u nhayun biiba
3sg+NOM that+ABS father+ABS lsg+GEN+ABS
That one is my father.
dative expI'eseion. See 4,1.4[el immediately above.
a
[bl
Sentences like (32), (35), (42), (83) and (89) state some
sort of possessive relationship between the S NP and the en
tity that the daUve expression refers to. Notic e that a
sentence like (83) can have two interpretations; if the S NP
is the entire expression Yii bayan 'this house', and the pre
dicate is the dative expression ngadhu-ugu 'my own, to/for
me alone' then the sentence means 'This house is mine', The
sentence would provide the information that this (particular)
house was mine. Or, parsing the sentence according to the
construction mentioned in [ a 1 above, the S NP might be sim
ply the deictic .Yii 'this'; the predicate would then be the
entire NP bayan ngadhu-ugu 'my house', and the sentence
would mean 'This !thing here] is my house. [I.e., it is not
just a pile of sticks; or, it is the house that is all mi.ne,
not someone else's]'. The following sentence seems to be
unambiguously a declaration of possession, in which the S NP
is gal ga yii 'this spear' and the remainder is a Dative ex
pression serving as a predicate.
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(240)

[cl

GaZ.ga

yii

bii'ba

ngadhu-wn-i.

spear+ABS thia+ABS father- lsg+GEN-mu-DAT
This spear !belongs) to my father.
( Compare sentence ( 146) , )
an adjective. See (39) and (69),

{dJ a noun with Abeaaive or Purposive inflection. See sen�
tences (23) and (57) respectively, as well as (226).

[el an adjective-like derived e:i:presaion. See (73-4), (77)
(80), (169-70), and the discussion at 3.2.6[d].

!fl a Z.oeational quaUfiex>, of various sorts.
(58), (65), (102) and (115).

See (17),

["gJ a comitative constr>uction. Some comitative (or priva
tive) expressions are equivalent to simple adjectives and

can stand alone as predicates; see (44), (45), (51-3),

(61), (103) and (109). Frequently, however, a comitative
construction expects a complement, which will take the Pur
posive case. The complement is very much like the object ot
a verb, especially in the case of such comitative predicates
as wawu-dhirr 'want (literally, soul-with)'.
( 24 l) Ngayu wauu-dhir,r ,rv:zyi-iYl{IU
lsg+NOM 'want'
I want food.

( 242) Biilha

food-PURP

dingga-dhirr minha-angu

child+ABS hungry-COM meat-PURP
The child ia hungry for meat.

of the body. For example, qualities associated with intel
ligence and perception are often connected with expressions
about the ear (see (218)); strong emotion is often expressed
with reference to gambut. 'the stomach'; and mangat. 'hand' has
to do with industriousness, productivity, and generosity.
gaa,:,ga
mangat. burrburr.
(245) Nyulu ngadhu
3sgffiOM lsgGEN+ABS younger brother+ABS hand.+AIIS hard+ABS
My brother is stingy [literally, my younger brother's hand is
hard J.

Because the body-part in question is inalienably possessed
by the person, it is possible to treat the entire Body-part+
Adjective construction as the predicate in such nominal
sen tences.
fJ] walu 'like' ptus noun. The noun walu refers to the tem
p1es, the side of the face, and, by extension, to the sides
of anything. (For example, an old-fashioned name for the
cow is walu yugu-dhi!'!', literally, 'temple with stick (i.e.,
horn)'.) As a body-part, wat.u figures in nominal sentences
of the sort descri.bed in the previous paragraph.
dabaar b!Jdhw.m -gu
(246) Nhayun gabiirr rJalu
that+ABS girl+ABS face+ABS good
That girl ia very pretty.

very-gu

watu also acts as a kind of preposition meaning 'like,
resembling' preceding a noun or adjective.
(247) IJyiiri waiu yal'!'ba: wat.u mugu bidiga,

sky+ ABS like thus
like seed tree species.
Heaven is like this: it is like the seed of the bi&iga tree.
(From a recent local translation of Mark 4:31.)

(Many modern Guugu Yimidhirr speakers leave� complement to
the predicate wawu-dhirr - sometimes shortened to just Wal,/U
- in the Absolutive case, but this practice must certainly
be regarded as innovative, possibly deriving from English.)
[hJ adjective pt.us purposive complement. In a similar way,
many adjectives normally expect complements, and these too
have Purposive inflection.
( 243) Gamba-gamba nhayun yinil
dyaarba-angu

(As the author understands it, Guugu Yimidhirr Lutherans con
sidered the bidiga, a kind of native fig-tree that bears tiny
fruit, but which grows to be an enormous tree, to be an ap
propriate equivalent for the plant in the 'mustard-seed' pas
sage translated here.)
walu yiwJ.uo,yindu.
{248) Dhana- ngan guugu

Some adjectives and comitative constructions can also take
full sentential complements, as in (103) or
( 244) Nyut.u wawu-dhirr-gu maana-adhi-nhu.

Interrogative words, in various forms, can also function
as predicates, as in (90), (97), (99), (102); and consider:
(249) Nyundu ngaaniit.-ngu t,Ja/,JU-dhirzt?

[il body-pa:rt pt.ue adjective. Members of a special subset
of the nominal sentences with adjective predicates have the
overall form:

Nomi.nal sentences usually have no verb; however, when
they occur in other than the unmarked (non-past, non
cont inuous) tense or aspect, they must have a dummy verb, or
they must employ derived verbs, to carry the tense. Wu-naa
'lie, exist' usually acts as this dummy verb:
nhila gaari, nhila
(250) Gana-aygu ngayu yinit.
wu-nay.,·

old w01'llan+AI1S that+ABS afraid+AIIS snake-PURP
That old lady is afraid of snakes.

3sg.+NOM soul-COM-gu
get-REF-PURP
He wants to get married.

Whole

Part

Adjective

in w:h:ich the whole is usually a person, the part usually a
metaphorically significant body-part word, and the adjective
one which gives rise to body-part metaphor, Many human pro�
pensity and personality concepts are expressed in Guugu
Yi.midhirr in terms of physical properties ascribed to parts

3pl-GEN-!AflS language+ABS like different.
Their language is different (in many places)/seems different.

2ag+NOM wb.at-PURP
What do you want?

want-COM

before-gu lsg+NOM frightened 'be'-PAST, now

�-aadhi

NOT

now

tam!PCAUS-REF+I'AST.
Before I used to be afraid, but not now; now I have become
brave f'tame'].
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See (1.16), which may be analysed either as a verbal sentence
with a locative extension, or as a nominal sentence wi.th a
locative predicate and the verb nhin.gai acting as a dummy
verb to hold continuative aspect.
Older speakers criticise younger speakers for indiscri
minately using hlu-naa as a tense-carrying dummy verb, when
the subjects of the nominal predicates involved do not ac
tually iie but rather stand or sit. Hence, since a bullock
does not normally sit or lie down, the following sentence,
according to one knowledgeable Guugu Yimidhirr speaker,
must have the verb yuuiiti 'standing', and not wunaaTna y
'lying' or nhin.gaainggay 'sitting'; this complaint may be
a symptom of this speaker's proprietary feelings a bout the
language, and it flies in the face of common usage in which
the tense/aspect carrier is just a dummy, with no indepen
dent semantic content.
nhayun WlU'1'a guU-dhil'l' ytw.UU
ga na-aygu.
(251) Butigi
bullock+ABS that+ABS very anger-COM stand+REDUP+PAST befote-gu
'nlat bullock used to be very savage.
4.2

WORD-LEVEL DERIVATIONS.

In 3.2.6-7, and 3.5.5 we discussed the morphology of
certain deverbal nouns and also the forms of causative and
inchoative verbs formed :from nouns, verbs, and adjectives.
In this section we summarize the constructions that produce
such derived words.
ta] VP+ -baga, 'agentive'. Transitive sentences are of the
form:
TV

When a transitive verb has a conventionalized noun object
( from NP3), Guugu Yimidhirr speakers frequently form a nomi
nal predicate (with the meaning 'X-er' where X is the verb)
of the form
object noun verb toot "1:>aga
The resulting expression functions as the predicate of a
nominal sentence. (See {169)-(171).)
[bl Causative constTuctions. Nominal sentences whose pre
dicates consist of adjectives or nouns mean something like
'S is P', where S is the subject NP and P is the predicate.
Such sentences have the external form of intransitive sen
tences (i.e., there is a single S NP, inflected like the
subject NP of any tense-bearing intransitive verb). We saw
in the last section that such sentences can bear the full
range of verbal inflection by utilizing a dummy verb, usu
ally wu-naa. From a nominal sentence

•=· Pted

{Adj}

(='Sis P')

it is usually possible, subject to semantic plausibili.ty, to
form a causative transitive sentence of the form

[",]

[",] 0

which means 'X (=NP2) causes S to be P', Hence from (252)
with an adjectival predicate, we can derive the causative
transitive sentence (253).
oial'l"a.
y-i-i.
( 252) Galga
speat+ABS this+ABS bad.
This spear is bad.
(253) Bidha-al nyutu gatga
yii
warrua=gur.ru-y.
child-ERG 3sg-+NOM speat+ABS this+ABS bad=CAUS-PAST
The child ruined this spear.
Similarly, a sentence like (255) derives from a nominal sen
tence like (254) which has a purposive extension.
guugu-ungu
(254) Nyutu wa:nga:rr
binaaZ.
3sg+NOM white man+ABS language-PURP knowing
The white man knows the language.
binaa Z=gut.>ro-y?
guugu-ungu
{255) Wanhdhu nhangu i.tangarr
who+ERG 3sg+ACC white man+ABS language-PURP knowing=CAUS-PAST
Who taught the white man the language?
The causative gurral can also apply to noun predicates,
as in:
gabii= dyiiraa�ru-y.
(256) Mungui,ru.- ngun
carpet snake-ERG gitl+ABS wife=CAUS-PAST.
Catpet snake made the girl his wife. [Carpet snake abducts the
daughter of a ilpitit and takes het home againa t het will,]
A very similar process produces a causative transitive
version of an intransitive sentence with an intransitive
verb, but the causative verbalizer is the NA conjugation
(see 3.5.5). (172) and (173) show causative
root
forms of the verbs in (257) and (258) respectively,
(257) Bulha
nambaal-bi.
J.asa-adhi
child+ABS sit-REF+PAST tock-LOC.
The child sat on the tock.
( 258) Ngayu buU
lsg+NOM fall+PAST
I fell.
tcJ Inchoative oonstruotione. Predicates of nominal sen
tenc �s can be verbalized in another way; from a sentence '8
is P can be derived the inchoative senten"ce •s becomes/
com es to be P'. Two verbalizing suffixes attach to adjec
tives and noun predicates to form inchoative verb sterns: the
monosyllabic L conjugation verb mal, and the causativizing
ma-naa with Reflexive inflection,
t.laJ'l'a= ma-dhi
yH
{259) Gatga
INCHO-PAST
speat'*ABS this+i\.BS bad
{
This spear becanie bad.
_.,.._.
mana.-=•1CAUS-REF+PAST

=-naa
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( 260) Nyul.u

tJanf!ar?'

guugu-ungu

binaal.=

li;:�0-NONPAST

m:ma-aya
The white man will learn the language.
CAUS-REF+NON PAST
The inchoative construction is also possible with nouns:
(261) Dagu nyundu "1anhdharru wuu:rruyu=ngaadhaafio-=a-adhi?
So 2sg+NOM how
curer-CAUS-REF+PAST
3sg+NOM white man-+A!IS language-PURP knowing

So, how did you become a curer?

There seems to be no semantic difference between the maZ
forms and those with ma-naa+REF. (R. Hershberger (n.d. :note
9) describes two clearly cognate incboative verbalisers in
Gugu Yalandji and says, of the difference, 'the intransitive
verbalizer -manadji- seems to be most used when the action
indicated by the verb happens to, rather than by, the sub
ject of the verb.') One difference in Guugu Yimidhirr has
to do with dialect: Coastal speakers favour inchoatives
with maZ and Inland speakers use ma-naa+REF exclusively,
Two other intransitive verb roots occasionally have
inchoative force, with two adjectives guZi 'angry, full of
hate, savage' and gaga 'poison, sick'. In nominal sentences
these adjectives normally occur wi.th the comi.tative suffix
-dhir:r.
(262) NyuZu gaga-dhin. NyuZu guU-dmn.
3sg+NOM sick-COM
3sg-+NOM anger-COM
He's sick. He's angry.
While inchoatives can be formed from the unsuffixed stems
plus ma-naa+REF, more frequently the inchoa�ive forms are:
(263) NyuZ.u gaga=buU.
NyuZ.u guU=gada-y.
3sg't'NOM sick..fall+PAST 3sg+NOM a.ngr)""'cmne-PAST.
He fell sick. He got angry.
(It is possible, although there is no evidence to show it,
that the first example here is a borrowing from English
phraseology.}
Inchoati ve constructions can also be based on body
part metaphors of the sort described in the preceding
section,
(264) -ai gim=ma-la!
hand+ABS soft"'lNCHO-IMP
Be generous! Become generous! (Literally, may your hand
be soft!)
And i nchoative forms are also used with cardinal-point roots
to describe motion in specific directions:
(265) Naga=ma-'l.a!
Guwa=gt.Ma=m::m--ayi.
ea.st=INCIIO-IMP west=REDUP=CAUS-REF+IMP

Move to the East, Move slightly to the west,
Loan-word constructions. Nouns, and a few adjectives,
[dJ
may be freely incorporated into Guugu Yimi.dhirr from
English by si.mple phonological alteration; we have already
seen numerous English names in Guugu Yimidhirr, as well as
the WQrd gi'laadha 'glass'. Verbs, however, do not enter
Guugu Yimidhirr freely; instead, English verbs undergo cer-

tain changes and then are incorporated as noun-like words
that requi re verbalization with causative or inchoative ver
bali sers. Generally, intransitive verbs from English are
borrowed directly, and occur with an inchoative verbaliser,
(266) Nyu'lu
dhanaan binaal-=gurra-y
r,,ork=mufhi-nhu.
3sg+NOM 3plu+ACC knowing-CAUS-PAST 1work '=INCHO-PURP
Re taught them to work,
Transitive verbs are pidginized (roughly, by altering the
phonology and by adding the coimnon Cape York Creole transi
tive suffix -im (Crowley & Rigsby 1979)) and then incorporated
into Guugu Yimidhirr as noun-like words that require the
causative verbalizer �gurrat.
w,u-dhi,
nyuZu
(267) Nyulu wane=-nda gaari mayi
3sg-+NOM white man ERG NOT food+ABS give-PAST, 3sg+NOM
seU,+.im=gurra-y
1se11 1""CA0S-PAST
The white man didn't give the food away, he sold it.
Many younger people, who have very limited knowledge of
creole and in fact are fluent in an English much closer to
standard Australian, often incorporate English transitive
verbs without the -im suffix, simply adding the causative
�gurraZ .,
4.3

REFLEXIVE CONSTRUCTIONS

The reflexive stem formed in Guugu Yimidhirr with the
suffix -dhi acts like an intransitive stem derived from a
transitive stem. What we here call the 'reflexive' suffix
�dhi is in many ways functionally parallel (and clearly cog
nate) to the Gugu Yalandji 'passive' suffix -dJi (R.
Hershberger 1964b;46-9), t o the yidiny -:dyi-n which has
anti-passive and reflexive uses, among others (Dixon 1977:
273-293), and perhaps to the Dyaabugay 'mediopassive' -yi
(IC Bale 1976c:238). All these suffixes derive an intran
sitive verb stem from a transitive stem; and all involve
some deviations from the normal pattern of case marking on
the central NPs i.n sentences containing the derived verbs.
We call the derived forms 'reflexives' after what seems to
be the central and most connnon use of such verbs, al though
the label should not obscure the fact that the -dhi suffix
has a wide range of uses.
4.3.1 REFLEXIVES AND RECIPROCALS. As we have seen, (4.1,
4,1.2), a transitive verb has an animate A NP and a second
NP in O function; an intransitive verb has a S NP, In a
reflexive construction the entity referred to by the A NP
performs its actions on itself; if such an action were ex
pressed by a normal transitive sentence (which it cannot be
in Guugu Yimidhirr), the A NP and the O NP would both refer
to the same thing. Instead, Guugu Yimidhirr expresses ac
tions performed by agents on themselves by means of reflex
ive verbs, with the agent/patient expressed in the S NP;
(162) and (163) express such reflexive actions. Often the
subject pronoun of a reflexive sentence receives the post-
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inflectional suffix -:gu which emphasizes that the action
was performed by and on that person himself.

following question and answer dialogues:
(268) A: Wanhdhu gwiaa
nhanu
gwida-y?
"'ho+ERG dog+ABS 2$S: �EN+ABS hit-PAST

Compare the

Who hit your dog?

B: Ngayu-ugu gunda-y,
lsgiNOH-gu hit-PAST
I hit [hilf> ],

(I.e., I did it myself.)

gunda-y?
who+ERG 2sg+ACC hit-PAST

(269) A: Wanhdh:u nhina
Who hit you?

B: Ngayu-ugu gunda-adhi
lsg+NOM-gu hit-REF+PAST
I hit myself. (I.e., I did it myself.)
Exactly the s ame construction expresses reciprocal ac
tion, which can be construed as a kind of generalized ref
lexive action performed by members of a group on other mem

bers of the same group, and vice versa.

(167) is a recip

rocal s entence of this sort, based on the transitive verb
munggil 'beat up'.
gunda-adhi.
(270) Bula(-agu)
3du..-NOM (-gu.) hit-REF+PAST
The two of them hit eaeh other (hit themselves).
The suffix -:gu strengthens the reflexive (as opposed to the
reciprocal) reading of the verb in such a sentence. (It
would also be possibl e to use an expression like nubuun=
nu.buun-gu 'one by one, each one at a time' to force a ref
lexive reading.) Compare the force of the suffix -:gu in
the following non-reflexive cases (see 3.2.4, and 3.3.1):
(271) A: Ngadhv.
gv.daa guni/a-la!
lsg+GEN-iABS dog4ABS hit-IMP
Hit my dog!
B: Nyu.ndu-ugu gun.da -Z.a
2sg+NOM-gu. hit-IMP
Hit it yourself!
(272) Ngadhv.-ugu
gudaa gwuia-la.
lsg ·GEN ABS-gu dog ARS hit-IMP
Hit my dog (and no one else's}!
When an agent does something to his or her own body expressed usually by an inalienably possessed body part Guugu Yimidhirr also uses a reflexive construction. (See
(168).)
( 273} NyuZ.u nhinhirlhi yaban>aban nhawaay-gu bar rgaar
3sg+NOM groper+ABS gigantic+ABS there+LOC-gu mouth+ABS
wa.Z.nga-adhi dhanaan dyv.umbi
open-REF+l.>AST 3pl+ACC swallow+PAST.

The gigantic groper opened his mouth right there and swallowed
them.
In all these reflexive and reciprocal constructions, the
agent (denote d by the S NP) acts upon itself (or the agents

act on one another in the reciprocal case); and generally
the act ion is intentional - it is 'controlled and regulated'
l'IY the agent, although self-directed. The S NP receives
case ma rking like the S NP of any intransitive verb: per
sonal pronouns take the Nominative case, and all other nom
inals receive Absolutive inflection.
Whether a reflexive verb form is interpreted as ref
lexive or reciprocal is influence d, as we have seen , by the
pres ence of the suffix - : gu on the S NP, and also by the
number of the S NP: a dual or plural sub,iect suggests re
ciprocal rather than reflexive action. Similarly, a redup
licated verb stem, with reflexive inflection, also suggests
reciprocal action.
(274) D1uma gwuiaarnda -ya.
3pl+NOM hit+REDUP-REF+NONPAST
They're hitting each other.
Guugu Yimidhirr , like Yidiny (Dixon 1977: 281), but unlike
intervening Dyaabugay (Hale 1976c:238) and Gugu Yalandji (R.
Hershberger 1964b:45-6), has no separate inflection for re
ciprocal. Reflexive (and reciprocal} meanings seem to be
the first readings that Guugu Yimidhirr speakers will sunply
for a verb form with reflexive suffixes: these seem, then, to be
the central meanings of the derivational affixes we have
labelled 'reflexive'.
4.3.2 ACCIDENTS. Another common construction with reflexive
verb stems describes actions that are accidental, uninten
tional results of purposive action, or results set in motion
by inanimate entities (which are not capable of intention in
the first place). Thus, for example, with the verb wagil
'cut' we can have intentional transitive action:
(275} Nyundu minha
wagi
naaybu-unh.
2sg+NOM meat+ABS cut+PAST knife-INST
You cut the meat with a knife.
And we can have reflexive action, exemplified by (160) which
exhorts the addressee to exercise care so as not to cut him
self. When things go wrong, however, someone may be cut by
accident.
(276) Nganhi wagi-idhi
naaybu-unh
lsg+ACC cut-REF+PAST knife-INST.
I got cut on the knife.
Except for the reflexive form of the verb, this sentence
looks morphologically like a transitive sentence, with an
Accusative pronoun in O function, and an NP with ERG/INST
inflection. An A NP is not possible with a reflexive verb
(nor, indeed, with any intransitive verb}, and thus the word
naaybu-unh must be read as an instrumental extension: 'with
the knife, by means of the knife'. (276) contrasts with two
different sorts of sentence. For example, the following sen
tence implies that I took a knife and deliberately cut
myse lf:
naaybu-unh.
(277} Ngayu wagi-idhi
lsg+NOM cut-REF+f'AST knife-INST
I cut :myself with a knife.
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The only difference between (276) and (277) is the case of
the 'subject' pronoun, a difference that would be totally
obscured if there were a noun in S function. So for example,
(278) is ambiguous between two readings:
(278) Dhana yuuli
17U11{JaZ gunda-adhi
3pl+NOM stand+FAST hand+ABS hit-REF+PAST
Tiiey stood up and hit their hands [i.e., clapped
(intentionally)]. (Reflexive). OR: They StPod up and
bumped their hands [e.g., against something]
(Accident)
Such an ambiguity can be resolved, syntactically, by the
form of a pronoun.
( 279) Ngayu dhama.Z. daama-adhi
gaZga-anh.
lsg+NOM foPt+ABS spear-REF+PAST spear-INST
I speared myself in the foot with a spear (i.e., punishins
myself).
(280) Nganhi dhamaZ daam:i-adhi
ga'lga-anh
lsg+ACC foot+AIIS spear-REF...PAST spear-INST
I got speared in the foot, accidentally, with a spear (e.g.,
it fell out of a tree and got me on the foot).
Contrast both these sentences with the :full transitive sen
tence in which the A NP (some indefinite person) has been
deleted.
ga'lga-anh
(281) Nganhi <lhamaZ. da.ama.-y
lsg+ACC foot+ABS spear-PAST spear-INST
Somebody speared me in the foot, with a spear.
(Omitting an A NP, or using an indefinite pronoun in its
place, are both frequent devices to express indefinite
agents; see 3,3.2.)
Sentence (276) also contrasts with a sentence with ac
t ive verb inflection.
(282) Nganh:i. r,;agi
bama-at.
lsg+ACC cut+PAST man-ERG
The man cut me,
(282) is a normal transitive sentence, with an ERG A NP
bamaat; the sentence implies that the man actively and in
tentionally, or otherwise through his own efforts and under
bis control, cut me. Clearly, ordinarily only animate en
tities can act as Agents in such actions; however, if an
inanimate entity does bring about some action, as it were,
under its own power, the verb of the sentence describing
such an event will be active and not reflexive. Consider
the following example:
(283) Yugu
buZi
buZigi
baydya-z>rin.
tree+ABS fall+PAST bullock+ABS cover-PAST
Tiie tree fell [and itJ covered [i.e., crushed} the bullock.
The unstated but understood A NP of the second verb
baydyarrin 'covered' is the tree mentioned in the first
clause o:f (283), Notice that the form of the verb is ac
tive, rather than reflexive, even though the A NP is inani
mate. In a similar context we could presumably have a sen
tence like (284), which would contrast with (276); imagine,
for example, that a knife that had been balanced on the edge

of a table fell and struck my foot. I might say (after say
ing 'ouch!'):
naaybu-wzh.
(284) Nganhi wagi
lsg+ACC cut+PAST knife-ERG
Tiie knife cut me.
I have , as it were, attributed some sort of activity (if not
malice) to the �nife; now the suffix on naayb uun h may be an
alysed as Ergative; and the verb is active rather than
reflexive.
Sometimes accidental action is precipitated by an ani
mat e entity, wh�ch acted unintentionally. In such a case,
tbe a ctual but inadvertent agent can appear explicitly in a
sentence, with Adessive inflection.
(285) Bigibigi--wi ngamba-aygu gunda-adhi
gudaa ngadhwi..gaZ
pig-DAT
una.wares-gu kill-REF+PAST dog+ABS lsg+ADES
While hunting pigs, I accidentally icilled [my} dog.
'l'bere is thus a structural resemblance, but an important se
manti c difference with striking syntactic repercussions, be
tween the following two sentences.
nhan:u
dwribi.
(286) Ngayu galga
lsg+NOM spear+ABS 2sg+GEN+ABS break+PAST
I broke your spear [on purpose}.
(287) Ngadhun.ga1, ga'lga
nhanu
dunibi-idhi.
lsg+ADES
spear+ABS 2sg+GEN+ABS break-REF+PAST
I broke your spear !by accident]. (Such a form of words also
suggests the tone of an apology.)
Consider, again, the verb y aady iZ 'burn' (see 4.1.2
a.nd 4.1.4[al above). A sentence with yaady iZ can have ans
pronoun in Accusative case, in a way that exactly parallels
the Accusative pronoun 'subjects' of reflexive verbs denot
ing a�cidental action. (See (199).) Moreover, yaadyiZ.,
and, indeed, many ful �y intransitive verbs, also allow Ag
ents, marked by Adessive case, which unintentionally engin
eer some action or result,
(288) Nn.ina y�i
ngadhun..gal,
2sg+ACC burn+PAST lsg+ADES
You got burned and it was my fault (e.g., I spilled the boilins
water on you).
And compare the following sentences:
(289) Nhanu
minha
gundiZ buU.
2sg,1,GEN+ABS meat+ABS egg+ABS fall+PAST
Your {edible) egg fell [and presumably broke].
(290) Nga.yu nhan!I
minha
gundiZ bulii=ma-ni.
lsg+NOM 2sg+GEN+ABS meat+ABS egg+ABS fall.. CAUS-PAST
I dropped [literally, caused to fall J your egg.
(291) Nhanu
minha
gundiZ buU
ngadhun.gaZ..
2sg+GEN+ABS meat+ABS egg+ABS fall+PAST lsg+ADES
I dropped your egg by accident.
(289) is a straightforward intransitive construction and
(290) its causative counterpart. But whereas (290) �ould
hardly be used, for example, as an apology, (291) is tailor-
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made for such a purpose since it emphasizes the accidental
nature of the event, and my unintentional involvement in it
Here, then, the use of reflexive inflection is one of �
set of devices in Guugu Yimidbirr to show deviations from
the canonical form of action (when an animate agent 'contro11
and regulates' action on some patient) - in this case, when
action is not controlled or regulated but accidental.
(292) Bidha
gaanga-adh.i
naUin.gat guugu-unh
child+ASS waken-REF+PAST ldu+ADES speech-INST
We woke up the child by talking.
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nhinda- 'bump aga:l.nst, knock against, bump togethet'
dhanma- 'explode, burst'
Verb s in group (a) are plausibly related to full tran
sitive verbs, with a shift of final stem vowel from i to a;
that is, they may well arise by the normal process of ref
leJdve-stem formation.
A notable fea ture of verbs in group (b) is this: all
must have animate subjects (like transitive verbs), and all
seem to involve an ani.mate entity moving or manipulati.ng its
body, or otherwise acting on itself; that is, they involve
inh erently reflexive action, with animate agents. The one
exception, yiiZba- 'share' seems inherently reciprocal, and
also requires an animate (and non-singular) agent.
(293) NgaU wadhin dhada�a
minha
daama-Z
ngaU
ldu+NOM hunt:l.ng go-NONPAST meat+AIIS spear-NONPAST ldu+NOM
yiitba-aya.
share-REFffiONPAST.
We'll go hunting and spear game and share [whatever we get}.
That is, the meanings of all these verbs seem consistent
with their treatment as reflexives, like those verbs discus
sed in 4.3.1 above.
Verbs in group (c) all seem to denote events that happen
to inanimate objects (or to the bodies of animate entities)
or conditions that characterize such objects. (Two verbs,
minhdha- keep company with one another' and nhinda- 'bump
against one another' can, in these senses, also be grouped
with the other verbs of group (b) above.) From each of
these verbs it is possible to form a transitive causative
verb with -:gurrat, meaning 'cause it to happen'. But in
the reflexive form, each verb seems to denote something that
happens to the object or objects in question, as it were, by
itself, with no particular outside agency. (Compare Spanish
acaba:rae 'be finished '., :reventaree 'explode', Zuci:ree 'shine,
sparkle', pega:ree 'stick', and encont:ra:ree con 'bump into'
or chocarae 'collide' - all themselves reflexive in form.)
The spontaneous sense of these verbs is illustrated in the
following sentence, which uses badha- 'finish' both in re
flexive and causative form.
(294) Mayi
gaal"i badha-adhi,
nywuiu-ugu badhaai,"'ma-ni.
food+A.BS NOT finish-REF+PAST 2sg+NOM-gu finish"'CAUS-PAST
The food isn't just finished {i.e., it didn't finish itself],
you finished it! ,
It may be possible, that is, to explain the reflexive-only
form of such verbs by relating their meanings to the use of
reflexive forms to describe actions performed without con
scious outside agency (as in the use of reflexive to describe
accidents, discussed in 4. 3.2 above),

4, 3, 3 'REFLEXIVE-ONLY' VERBS. A 1700 root Guugu Yimidbirr
vocabulary contains about twenty verb roots which occur oniy
in reflexive form. Many of these verbs seem to denote ac
tions which could have transitive counterparts (and, indeed
subject to the change of final stem vowel some doubtless ar�
the reflexive counterparts of existing transitive verbs: Se.!
3.5,4). Hence, there are such possible pairs as
TRANSITIVE
REFLEXIVE ONLY
dagil 'set down, build, erect'
daga- 'sit down'
miirriiL 'show, tell' {an R conmii:ra- 'wave, show self'
jugation verb)
muurra- 'hesitate, refuse, mw.a-rU 'deny (someth:1.ng), refuse to
delay'
g"ive (someth:1.ng)'
The question remains why other verbal concepts are expressed
by reflexive-only verbs rather than by simple intransitives,
First, it is notable that other languages with syntac
tically important reflexive constructions have verbs that
correspond to the Guugu Yimidhirr reflexive-only verbs that
are also :refZezive in form. Thus, for example, the Spanish
equivalent of daga- 'sit down' is sentarae (literally, 'seat
oneself'); or of dumba- 'get a fright' aauata:rse ( literally,
'frighten oneself'). Here is a list of the known Guugu
Yimidhirr reflexive-only verbs, arranged in rough categories,
'sit down'
daga'show self'
mii:ra�- 'refuse, hesitate'
'get sore, feel sore, ache'
b. buu,abuu:rngga- 'enter'
'get a shock, get a fright, start with fright ,
make. self jump'
'climb up'
'make a noise, make self visible by making noise'
nywga- 'move, shift around restlessly, make self visible
by moving'
'share, split hunting catch'
yiiZba4,3,4 BODY-PART METAPHORS. We have seen that a reflexive
'masturbate.'
verb is used when an animate entity performs some action on
'be finished, come to an end'
c. badhaits own body, Body parts figure heavily in metaphorical ex
'explode'
bamapressions denoting personality, propensity, etc. and many
'shine,
be
shining
or
glittering'
g,ndaSXpressions that in English take the form of adjectives, are
minhilha- 'stick, adhere; keep company with'
in Guugu Yimidbirr of the form:
• finiah, come to an end, cease to exist'
niumdaPerson Body-psrt Reflexive Verb.
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That is, they have a literal meaning: 'X Ys his Z' where y
is a transitive verb and Z is a body part. (There are othe r
sorts of body-part expressions as well, that do not invol ve
refle::xive verbs,) For example, an expression parallel to
the English 'swelled bead' appears in the following sentence,
(295) Nyutu dumu
yimz-adhi.
3sg+NOM chest+ABS expsnd-REF+PAST.

He puffed his chest (i.e., he acted proud, he put on airs].

And consl.der:
(296) Biila

ydba=gaapga

gambul

yi'l71fja-adhi

3duffiOM older brother-younger brother- belly+ABS turn-REF+PAST,
The two brothers got quite envious [literally, they turned their

bellies].

(The compound yaba=gaar-ga denotes an older brother /younger
brother pair; similarly Guugu Yimidhirr has gaanhaal-=dy in.g.
WT • sisters [ 1i terally, older sister=younger sister! '
which refers to two sisters. Notably, the expressions gami"'
biiba 'grandfather= father' and ngamu=biiba 'mother=father'
both mean 'a great many', as if the family could serve as a
transparent metaphor for size or number.)
(297) Ngayu gambut.
buila,--adhi,
lsg+NOM belly+ABS eat-REF+PAST
I got fed up {sick of it, bored].

(Literally, I ate my stomach.)

Because of the syntax of reflexives, although these expres
sions have the literal meanings of transitive sentences in
which the person acts on his body part, they have the form
of a simple complex predicate, which is combined with a sub
ject NP much the way a nominal predicate or an intransitive
verb is. That is, we can think of the entire complex expres
sion gambuZ yirnga-Z.+REF as a frozen intransitive verb mean
ing 'get fed up, get bored', despite the actual underlying
syntax:. Here the syntax of inalienable possession, along
with the form of reflexive constructions facilitates meta
phorical expressions based on body parts.
4. 3, 5 ANTI-PASSIVES AND PASSIVES. Some of Guugu Yimidhirr's
close neighbours, notably Yidiny (Dixon 1977:277-280), use a
derivational process like reflexive stem formation to produce
an intransitive sentence from a transitive sentence by: (1)
converting the verb into a specially suffixed intransitive
form; (2) putting the A NP into S function with the derived
verb; and (3) putting the original O NP into some oblique
case (often dative) in the derived intransitive sentence.
Just as the passive, in a nominative/accusative system, con
verts a transitive sentence into an intransitive sentence
with the accusative O NP serving as the SNP of the derived
passive sentence, the process described here is called anti
passive because it changes a transitive sentence to an int
ransitive sentence in which the syntactically highly marked
A NP of the original transitive clause appears as the un
marked S NP. There are usually good syntactic reasons for
having such a derived intransitive; often the derived form
is needed to allow embedding or coordination which depend s
on having identical S or O function NPs, when in the full

transit l.ve form one NP is in A function. Forming the anti
pass ive achieves the desired transformation of syntactic
functi on and case inflection.
Guugu Yimidhirr has a construction which produces, with
a few verbs, intransitive sentences which look just like
antipassi ves, as described above. One such sentence is
(164); another rather different example is the following:
(298) WudhUl'l' galbay dhana yarrga-rigay bw,a>roay=gaga-wi
night+ABS long+ABS 3pl-+NOM boy-PLU+ABS water=poison-DAT
buda-adhi.
eat-REF+PAST
The boys drank booze all night long.

And consider:
(299) Nuat.i gadiiZ-dhirr ngaU

ga:n,gu galga-wi wuudha-aya.

ldu-+NOM name-coM+ABS ldu+NOM later spear-DAT give-REF+NONPAST
We are namesakes !literally, with name, i.e., share the same
name], so by and hy we will exchange spears.

In both these sentences, the verb is reflexive, the under
lying agent is realized as an SNP (with nominative or ab
solutive inflection on pronominal and nominal constituents),
and the underlying O NP bears dative inflection.
However, Guugu Yimidbirr does not have compelling syn
tactic reasons for an anti-passive con struction. Despite the
ergative/absolutive pattern of noun inflection, very few pos
sibilities for coordination, subordination, or embedding de
pend on having coreferential NPs in Sor O function (which
would, for nouns, result in unmarked Absolutl.ve case mark
ing). In fact, with a few notable exceptions (see the dis
cussion of subordinatl.on in 4.4 below) Guugu Yimidbirr links
clauses which have common subjects - either transitive sub
jects (A function) or intransitive subjects (S function);
1J10reover, Guugu Yimidhirr relies heavily on pronouns (which
inflect on a nominative/accusative pattern) and deictics to
keep referential identity and syntactic role clear. Referen
tial prominence - the degree to which a NP is foregrounded
as the topic of discourse - rather than syntactic role seems
to decide how sentences will be linked together and what pro
nouns, deictics, etc. are required. (See 4.10 for notes on
discourse,) Consider the following two sentences:
( 300) Nyutu yarrga gada-y.
3ag+NOM boy+ABS come-PAST
The boy came.

{301) Nyutu

yarrga-a rrayi

bwla.-y.

3ag+NOM boy-ERG
food+ABS eat-PAST
The boy ate the food.

Even though the NP {nyutu yarrgaJ is in S function in (300)
and A function in (301), and despite the fact that yarrga-a
in (301) bears ergative inflection whereas yarrga in (300)
is in absolutive form, there i.s no difficulty in conjoining
these two sentences, in either order, and omitting the co
referential NP in the second clause.
(302) Nyutu ya;i_,rga gada-y
buda-y.
rra yi
3sgNOM boy+ABS come-PAST food+ABS eat-PAST,
The hoy came and ate the food.

'
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tween me, the cigarettes, and the act of leaving: in (309)
{ 303) Nyuiu Ya'F!"Ja-a mayi
buda-y
(nyuZu) gada-y
I 1ea ve them; in (310) they get left but I didn't (intent
3sg+NOM boy-ERG food+A.BS eat-PAST 3sg+NOM come-PAST.
ion ally) do it; in (311) I leave cigarettes, but for good,
The boy ate the food and [then! (he) cwne.
io a more generalized way.
If anything, Guugu Yimidhirr uses the derived reflexive
(In ( 303) the second occurrence of nyulu is likely but not
rorms more as passives than as anti-passives; and this is in
absolutely necessary.) In languages like Dyirbal {Dixon
1972:65-79) and Yidiny {Dixon 1977:277-282, 388-392) such
ke ePi�g with the str?ng subject orientation of the syntax,
coordination without anti-passivizing the transitive senten � a nominativ e/accusative patterning despite ergative/absolut
ive noun morphology, Consider for example the following
is impossible; whereas in Guugu Yimidhirr a sentence like
exhortatton:
( 302} has the character of a favourite construction. Of
course it is also possible to coordinate (300) with an 'ant1. (312) DindaZ dubi-idhi-gamu.
passive' version of (301); but the:re!lulting sentence is not
quick leave-REF-PRECAtrr.
better than (249) - it merely means something different,
!Go] quickly before you get left!
mayi-tJi buda-adhi.
(304} Nyu Zu Ya'F!"Ja gada-y
llere t�e �imp�i�it) subject is the 2nd person pronoun 'you';
3sg+NOM boy+ABS co.ne-PAST food-DAT eat-REF+PAST.
but th1s 1mpl1c1t subject is the logical object of the verb
The boy came and had a good feed of food,
dubii 'leave' and the precautionary form urges the subject
not to .be left behind; therefore, the verb ffiust be put' into
In :ract, there is no general 'anti-passive' construc
reflex1ve form so that its syntactic subject wi.11 match the
tion in Guugu Yimidhirr, since most transitive verbs do not
allow a construction like those in (298) and (299). For ex-. subject of the overall sentence. The unreflexivized sentence
ample, some verbs, when reflexivized have their 'underlying' would have quite a different meaning:
objects in Adessive case.
(313) Dindat dubi-igamu.
quick leave-PRECAUT
maa-ni.
(305)'Nyulu !J<mg(Il"l"
[Go] quickly before you leave [him behi.nd]. (Le., go and
3sg+NOM white person+AllS get-PAST
find him and take him - you might miss him.)
He married a white woman.
It
would
also be possible to have a sentence with an explicit
(306) Ny ut.u uJangaarr-gal
=-adhi.
2sg+ACC pronoun, especially if the A NP of the verb dubiZ was
3sg+NOM white person-ADES get-REF+PAST
understood from previous context:
He got married with a White woman.
(314) DindaZ nhina du.bi-igamu.
gaymbaalmba-y.
(307) Nyut.u ngamu-ugu
quickly 2sg+ACC leave-PRECAUT
3sg+NOM mother+ABS-gu curse+REDUP-PAST
Hurry before {he] leaves you!
He was cursing his mother.
T �e concern in stringing clauses together in Guugu
(308) Ny utu ngamu-ugaZ gaymbaal:rriba-dhi.
Yimidh1rr. seems not simply to be keeping one subject through
3sg-+NOM mother-ADES curse+REDUP-REF+PAST
out a cha1n of clauses, whether they are transitive or int
'He was cursiug against his mother' (This is the original
ran�itive, but rather to keep the (potentially shifting)
English gloss.)
top1c of a clause or g roup of clauses clearly foregrounded.
(306) and (308) suggest that getting married (with Reflexive Consider the following sequence of sentences:
form} and cursing (with Reflexive form) are just things one
does, or things that happen to one, which in some tangential (315) a. Nyut.u WWTbaZ yuba ga&:i-y,
3sg-+NOM Fog+ABS cloae com e-PAST,
way involve others (and the Adessive NPs denote the others).
Fog came close,
Another revealing example i.nvolves the following three
sentences.
b, yugu
naga
daama.-y .
tree+ABS on the East spear-PAST
(309) Ngayu nga'lgaZ dubi,.
and speared the tree on the Eastern side.
lsg+NOM smoke+ABS leave+PAST.
I left my cigarettes/tobacco [literally, smoke]. (I.e., I didn't
c. Nhangu dharrama.U lnmggu
gudhiil'l'igu daam:i.-adhi
bring them.)
3sg+ACC Thunder+ABS knee+ABS two+ABS-gu spear-REF+PAST
dhi?'l'gal-i -gu
(310) Ngadhu
'1{/aZgal dwi-idhi.
right through
lsg.;{;EN+ABS smoke+ABS leave-REF+PAST
Both Thunder's knees got speared right through,
My smokes got left.(1.e., I forgot them, they were left by
accident,)
d. yugu
guwa gaZl'!Wa daama-adhi.
tree+AllS West also spear-REF+PAST.
(311} Ngayu ngaZgaal-ga(/-ngu) d:ubi-idhi
and the tree on the West side also was speared.
lsg+NOM smoke-GOAL(-PURP) leave-REF+PAST
I left off smoking; I've given up smoking.
Clauses {a) and (b) focus on Fog's approach and his act of
In all three sentences there is a different relationship be- spearing - the first thing he aims for and spears is the
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Eastern tree, Clauses (c) and (d) shift attention to the
other things that are speared on the same throw, and the

reflexive form of the verbs shifts attention away from the

conscious act of spearing and onto the objects that are af
fected by the act. The reflexive form also suggests not
that spearing Thunder and the other tree were unintentional

acts, but that they were the consequences of the main act of

spearing the first tree, with the spear plowing inexorably

on through knees and another tree, See (285). The sense is
much like this: 'Fog came and speared the first tree, spear.
ing Thunder's knees and another tree in the bargain'.

The reflexive form seems not, then, to be strictly a
syntactic device at all, but rather a kind of packaging de
vice (I owe this expression to William Foley) whl.ch helps
direct attention to the salient NPs in a bit of discourse ,
and to emphasize the nature of their involvement or parti
cipation in the actions: is an NP acting, or being acted
upon, or both?

4.3.6 GENERALIZED ACTION. If there are no systematic syn
tactic reasons for an anti-passive construction, what then
is the force of reflexive forms in sentences like (298)
and (304), or (164) and (299), or again in (306), (308), and
(311)?

A sentence like (299) clearly involves some sort of re
ciprocity but the precise condl.tions are dl.fferent from those
whl.ch obtai.n in straightforward reciprocal constructions
(see (270),(274)). The verb i.,u-maa 'give' normally involves
three distinct NPs: an animate NP tn A function (the person
who gives}, an inanimate NP in O function (the thing that is
given), and a second animate NP in 'indirect object' func
tion, wi.th Dative inflectl.on. One way of vl.ewing the act of
gl.ving is as a transaction from one person to another, with
the object given merely the medium of the transaction. In
(299) the recl.procity between givers and receivers is marked
by reflexive form, and the objects involved - spears - are
shown in an obli.que case, peripheral to the reciprocal ac
tion which involves the animate actors. (In both (299) and
(164) the word gaZga-wi can be replaced by gaZga-angu with
Purposive inflection.) Another verb, miZbiZ 'promise',
shows even more clearly the sense in which an act of giving
involves two animate entities, one giving (or in this case
promising to give) to the other. A normal transitive sen
tence with miZbiZ has an A NP (the promiser), an O NP (the
person to whom a promise is given), and usually a further
Instrumental NP (the thing promised).
(316) Nyundu nganhi galga.-anh mi-tbi.
2sg't'NOM lsg+ACC spear-INST promise+PAST
'You promised me with a spear' (English gloss offered; Le., you
promised to give me a spear.)

In reflexive form, miZbiZ implies a mutual promise, or an
agreement; the Purposive complement that accompanies a re
flexive form of miZbiZ shows what the agreement was about.
ngati mitbi-idhi
wadhin dha.da-nhu.
(317) Ngutgu
yesterday ldu+NOM promise-REF+PAST hunting go-PURP
Yesterday we agreed to go hunting.
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ThiS example .illustrates a general feature of reflexive verb
stems: frequently, although a reflexi.ve stem can be formed
fr om a transitive verb for normal and systematic reasons
(i.e,, to describe reflexive or reciprocal action, or to
characterize accidental action), the exact sense of a verb
predictable
'eflexive in form may well go beyond the normal,
····� ' prom ise ' we
.
m1,1, 1,1,
reflexive meaning, Thus from trans itive
ha�e reflexive 'agree'; from transitive ma-naa 'get' we have
a reflexi.ve meaning 'be marrl.ed, get married' (sentence
(306))· from transitive budaZ 'eat' is derived a reflexive
that m�ans 'have a good feed, stuff oneself' (sentence (304)�
A nd so on.
Even the seemingly straightforward gundaZ 'hit, kill'
nas a reflexive form whose meaning goes beyond the reflex
ive/reciprocal and accidental senses. (269), (270), and
(274) illustrate re:flexive and reciprocal uses of the verb,
and (287) shows the 'accidental' sense of the reflexive form,
However, the following sentence is also possible:
(318) Nyulu gunda-adhi
3sg+NOM hi t-REF+PAST
He, had a fight; he was in a fight,

Here the reflexive form seems to suggest a generalized sort
of action in which the person in question was a participant;
but the sentence itself does not specify whether he was a
b.itter or a receiver of h:l.ts - only that hitting was going
on and that he was .involved.
The same sort of generalized action is depicted in (298)
and (304), with the verb budaadhi. In both cas�s the food
consumed is relegated to a peripheral NP in Dative case; the
reflex.i.ve form of the normally transitive budaZ 'eat' is now
an intransitive verb that depicts generalized eating (stuf
fing oneself, in fact), in which the part.i.cipa�ts are not.
spec.i.fically acting on some object but rather JUSt partici
pating in an eating event.
This then is a different sort of motivation for ref
lexive ve;b fo�s: to demote specific O NPs to the status
of peripheral accessories to a generalized sort of action, in
which the underlying A NPs are now participants, in S func
tion. Thus, the reflexive form of ma-naa denotes the state
of being married (and to whom one is marri.ed is not a central
concern; see (306)); the reflexive of gaymbaZ 'swear at'
denotes a particular kind of verbal behaviour, and the tar
get of the verbal abuse is not particularl y relevant to the
activity (see (307)).
Notably, reflexive stem forms also occur with a few �n
transitive verbs; in each case, the meaning of the reflexive
form derives from applying to the meaning of the original in
transitive root the noti.on of reflexivity, reciprocity, ac
cidental non-intentl.onality, or generalized action:
yir1'{Ja-adhi 'agree with one another;
yirrgaa 'speak'
ba:Pr>biZ 'camp overnight'

have a conversation'

bax<rbi-idhi 'get married in the bush;
i.e., sleep together il
licitly in the scrub,
away from camp'
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daabaZ 1 111Qve about, wade'
gaawal 'sing out' (usually
with an Adessive
complement which

denotes the person one calls

daaba-adhi 'make involuntary lillOtion;
move or change positi0n,
(inanimate object)'
gaawa-adhi 'yell (in general), sh01Jt
hoping for eoineone to
hear'

<,}

nganggaa 'be unable to do
something, be
hesitant about
something' (and

ngangga-adhi 'be totally incompetent
at eveeything'

the thing one can't
do is usually ex

pressed with a

Purposive verb
form)

4, 3. 7 SUMMARY OF REFLEXIVE USES. Guugu Yimidhirr transit
ive verbs· all require animate A NPs, which refer to Agents

who consciously control and regulate some action on some ob
ject, Reflexive forms arise when the circumstances of ac
tion do not 9onform to this transitive paradigm. We have
distinguishe.cr several different such cases:
(1) Whe· ll the A NP is also the O NP; that is, when an
Agent acts on himself, or when several Agents act on one
another;
(2) When there is no animate Agent, or when that Agent
only accidentally acts;
(3) When the focus of a sentence promotes the object
of action to a position of prominence, so that the sentence
revolves around an entity and what happens to it (rather
than on an Agent and what he or she does);
(4) And, finally, when the action in question is of a
generalized nature, so that the focus of a sentence demotes
the Agent from a transitive actor on objects to a partici
pant in the generalized action.
The conditions for the regular use of reflexive verb
forms fall into two categories - semantic and pragmatic.
First, the nature of the action to be described (reflexive/
reciprocal or accidental) affects the form of the resulting
verb (cases (1) and (2), and, to some extent, case (3)).
Second, when the referential emphasis of discourse leads
attention away from an Agent towards an Object, a syntactic
device (like the use of reflexive forms) may achieve the
shift of focus from A NP to O NP.
4. 4

SUBORDINATE STRUCTURES

Tbere are three kinds of subordinate clause in Guugu
Yimidhirr: Causal, Purposive, and Simultaneous Action
clauses. Each type corresponds to a type of syntactic ex
tension: a Causal clause to a Causal NP, and so on. Where
as Causal NPs or Purposive NPs relate the action of a verb
to some cause, or purpose or goal, Causal and Purposi.ve

purposes with full verbs.
a ses snell out these causes or
the
c� 1;1-1larly�, ,·ust as some Dative NPs
s1m
. . - especially when
noun i·n question denotes an aat'l,vi.ty - speci·,Y ac ,·ion s imul taneous wi·th the action of the main verb (see (218)-(219)),
another sort of subordinate clause also specifies simulta
neous action with an inflected verb.

4 4 1 PURPOSIVE CLAUSES. As we saw in section 4,l,4!fl,
·rPosive NPs are exactly parallel to subordinate clauses
p:ose verbs have the purposive suffix -nhu. For example,
(227}, with a purposive NP, and (145) �i!h a purposive subdinate clause have otherwise very similar structures. Ad
�Itionally, tho�e adjectival or nominal predicates that take
Purposive complements can usually also take Purposive clauses
as complements. Thus, corresponding to (241) is
(319) Nga.yu !JXQ,)U-dJi.i'!'!'
mayi
buda-nhu.
lsg+NOM want-COM+ABS food+ABS eat-PURP
I want to eat food.

And compare (243), with the predicate yinil 'afraid', with
(320) NyuZ.u gaar-i. yini"!,
dhada-nhu. nyu"!,u murnda dhada-nhu.
Jsg+NOM NOT 'atraid+ABS go-PURP
3sg+NOM tame+ABS go-PURP
He's not afraid to go; he is willing to go [literally, brave
for going],

A subordinate -nhu clause need not share any NPs with
the main clause to which it attaches, though there must be
some logical relationship between the two clauses.
(321) NyuZu Y11f!U
ba,r,u,Ja-y
ny!D'ldu ma.yi
bw:la-nhu.
3sg+NOM fire+ABS light-PAST 2sg+NOM food+ABS eat-PURP
She lit the Ure 80 that you c:ould eat food.

Similarly, with verbs of desire or commands:
(322) Nga.yu wawu-dhirr-gu nyundu dhada-nllu,
lsg+NOM want-COM-gu
I want you to go.

2sg+NOM go-PURP

However it is more common for the two clauses to share NPs,
and in �ertain situations, a coreferential NP in the subo:d
inate clause will be omitted. Compare (322) with (319), 1n
which the A NP of the verb buda-nhu is understood to be
ngayu 1 the same as the S NP of the nominal predicate 'want',
(138) (145) and (320) all have the same sort of structure:
the s'NP in the intransitive main clause refers to the same
entity as the s or A NP in the -nhu clause, In such case�,
the s or A NP of the subordinate clause is omitt:d. This 1s
true whether or not the S NP in the main intransitive clause
is a pronoun or a noun (or, commonly, a noun with adjoined
personal pronoun):
(323) NyuZu gabiirr gada-almugu mayi
baai,xz-nhu
3sg+NOM girl+ABS c:ome-PAST+NEG food+ABS c:ook-PURP
The girl didn't c:ome to c:ook the food [i.e., she was supposed
to come but never showed upl.

Not.ice that the A NP in the subordinate clause here would be
of the form

136

T

Guugu Yimirlhirr
nyuZu gabirr--irih
3sg+NOM girl-ERG

'

had it not been omitted - so the rule which deletes an NP in
A function in the subordinate clause is based on coreferent�

with the s
(What matters is that the same g iri

iality rather than on equal morphological form

NP of the main clause.
who didn't come was s upposed to cook the food, and the fact

that the word gabiirr is in Absolutive case in the main
clause and ergative in the subordinate clause does not af

fect the deletion.)
If the S NP of an intransitive main clause is coreferen .
tial with the O NP of a subordtnate -nhu clause, the O NP
seemingly may not be deleted. If the O NP is inanimate, the
entire NP must remain in the subordinate clause; if it is
animate, at least an accusative pronominal trace must be

left behind,
( 324) Nyundu yuu.li-i

dyiix>aZ nhanu-umu-n

nhina

nhaadhi-nhu.
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TABLE 4.1 - Deletion of ao:referentiaZ NPs
in Purposive Subordinate CZauees

Hain Clause
s

NP Function

Deleted NP in Subordinate -nhu Clause
A or s (not O)
A (not S)

A

O; sometimes Sor A

0

Here is another example of a deleted S NP in a -nhu clause,
coreferential to the O NP in the mal.n clause,
biini-nhu.
dubi
( 329) Nganhi dhana
lsg+i\.CC 3pl'<NOM leave+PAST die-PURP
They left me to die.

2sg+GEN-mu-ERG 2sg+ACC see-PURI'
2sgffi0M stand-IMP wifeYou stand up, so your wife [can! see you.

Furthermore, an A NP in a -nhu clause coreferential to
the A NP in the main clause routinely is deleted.
gundiZ maani-nhu.
minha
bta'IUiay bandi.-t
(330) Ngayu

tree+ABS c!mp+i'AST burn-PURP
3sg+NOM boy-ERG
The boy chopped [down] the tree in order to burn it.

Sometimes an S NP in a -nhu clause coreferential to the A NP
of the main clause will be deleted, but ordinarily Guugu
Yimidhirr speakers will retain such an S NP.
dagaadhi-nhu.
nambat yaban>aban maandi
(331.) Nyulu

When the main clause is transitive, the treatment of
coreferential NPs is somewhat more complicated. When the
main and subordinate clauses share both A and O NPs, these
are both normally deleted from the -nhu clauSe,
b=-nhu.
bandi
( 325) NyuZu yazoi,ga-ngun yugu
(Whether or not we ultimately analyse such a sentence in
terms o f deletion of NPs, it is clear that there are some
sorts of constraints on coreferentiali ty ope·rating to l.nsure
that a sentence like (325} is understood to mean that the
wood was to be burned, and that the boy intended to do it.)
Sometj_mes the verb with purposive inflection - all that re
mains of the subordinate clause once A and O NPs have been
deleted - moves to an earlier position in the sentence.
buda-nhu yirngaalnga-Z
(326) Ngayu nhila dii
tea+ABS eat-PURP turn+REDUP-NONPAST
lsg+NOM now
I am stirring the tea now so that I can drink it.

Similarly, when both main and subordinate clauses have the
same O NP, this is frequently omitted from the subordinate
clause, even when the A NPs differ between the two.
nyundu bwla-nhu
( 327) Guu.dyu yii ngayu &uum.-y
fish.;.\.BS this lsg+NOM spear-PAST 2sg+NOM eat-PURP
I speared this fish for you to eat.

A verb o:f ordering (like waadal 'say', g u:r:ra1, 'say,
make', dyiidyu:r:r 'order, instruct') in the ma.in clause takes
as object the person who is o rdered to do something; what
that person is ordered to do appears in a -nhu clause, whose
A or S NP is coreferential with the O NP, object of the main
verb. The A or S NP of the -nhu clause is deleted.
waada-y dyaa:r>ba gunda-nhu.
( 328) Ngayu nhangu bidha
lsg+NOM 3sg+ACC child+ABS tell-PAST snake+AllS kill-PURP
I told the child to kill the snake.

lsg+NOM notch+ABS cut-NONPAST meat+AllS egg+ABS get-PURP
I'll cut notches fin the tree] to get the eggs. (Man cuts
notches in a tree so that he can climb to get eggs from a
nest.)

3sg+NOM rock+ABS gigantic+ABS bring+PAS'f sit-PURP
He brought [up] a large rock for him to sit {down on].

But in
(332) Ngayu

nambuu:rr ba1,gaa1,ga-Z-

ngayu

.n.ma-nhu.

make+REDUP-NONPAST lsg+NOM lie down-PURP
lsg-+NOM bed+ABS
I a.m making a bed to sleep on [for lnS to sleep on},

the second occurrence of nga y u seems to resist deletion.
Table 4.1 summarizes the various possibilities for de
letion of coreferential NPs in Purposive clauses.
Sentences (138), (145), and (319)-(320) illustrate what
is by far the most frequent configuration with purposive
subordinate clauses: the main clause is intransitive, and
its S NP is coreferential with the (deleted} S or A NP of the
subordinate -nhu clause. (Compare this construction with the
very common sequence of clauses sharing a common ·topic shown
in (302), and discussed in 4.3.5 and 4.10.) All other com
binations of coreferential NPs in main and -nhu clauses are
relatively infrequent; the possibiliti.es for deletion seem
to depend heavily on the meanings and contexts of such sen
tences. Roughly, an A or an O NP common to both clauses may
he deleted from the subordinate clause. But sometimes the S
or A NP of the -nhu clause is coreferential with the O l','P of
t he main clause - a fact that suggests that an O NP is also
a potential candidate (along with the S or A NP) for being
the most prominent NP of a sentence, a possible topic for a
string of sentences. We shall return to thi.s question in
4.4.3 and 4,10 below.

\.,

\,
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A purposive clause occasionally looks a bit like a kind

of relative clause tha-t describes what some object or person

is good for or what it does. See, for example, (146). The
following sentence (which comes from the same myth as (146))
makes more explicit the connections between the main clause
and the -nhu clause that accompanies it.
bubu
biiba-r.n: miil
ngadhu-um-i
(333) Yii
this+ABS lsg-+GEN-mu-DAT father-DAT eye+ABS earth+AllS
nhaadhiitdhi-nhu miit-ngun
see+REDUP-PURP eye-INST
These are my father's eyes, for him to see the earth With.

But it is equall y possible to leave understood both the A NP
of the -nhu clause ( in these cases, the owner of the body
part) and the instrumental NP denoting the body part itself,
biiba-id ng/Ul{!UUZ. nganhi miida-nhu.
ngadhu-um-i
( 334) Yii
this+ABS lsg+GEN-mu-DAT father-DAT arm+ABS 1sg+ACC lift-PURP
This is my father's arm [for himJ to lift me [withJ.

And it is also possible for the descriptive -nh u clause to
replace the 'head' noun entirely, as in the following sen
tence ( from the same story):
budaa-nhu
ngadhu-um-i
( 335) Yii
biiba..;,ri. mayi

this+ABS lsg+(iEN--mu-DAT father-DAT food+ABS eat+REDUP-PURP
This is {what] my father [uses] for eati.ng food [1..e., his mouth!.

Purposive clauses anticipate future action: action
that wi.l�. follow that described in the m!in verb, or action
that is 1ntended to follow it. In a similar way, a purpo
sive NP denotes an entity which will be the object of or be
otherwise involved in some action subsequent to that of the
verb. When I say 'I'm going for fish' I mean that after a
while I will catch fish, or receive fish, etc. The subord
inate structures considered in the next section are oriented
to past action, and show the causal antecedents of the action
denoted by the main verb.
CAUSAL CLAUSES, As we saw in 3.5.3!jl, the verbal
suffix -:yga seems to have three distinct uses. On an in
dependent verb it marks perfective action, or remote past
action (particularly approprj.ate, say, to mythological ac
counts); see (153-4). The suffix also marks subordinate
clauses expressing action simultaneous with that of the main
verb, under fairly restricted conditions of coreferentiali ty,
as we shall see in the next section. But -:yga may be used
to form a subordinate clause that indicates a causal ante
cedent to the main verb, much as a Causal NP with -ngan h
e:xpresses cause or origin (see 4.4.4!bl). Examples are
(156-7),
The correspondence between subordinate causal clauses
with -:yga and causal NPs i.s apparent in the relationship be
tween (186) and
bwla-ayga.
miurraay gaga
( 336) Nyulu biini
4.4.2

3sg+NOM die+PAST water+ABS poison+ABS eat-SUB1
He died from drinking grog.

Causal clauses relate to main clauses much as Purposive
clauses do, Thus, for example, there need be no NP common
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to both main and subordinate clause, if there is an approp
ria te logical interrelationshtp between the two.
ganbi
�a dudaat>a
(337) NhiZa=ng=l-gu birri
nOW""?-gu

nhangr;

river+ABS big+ABS run+REDUP+NONPAST blood<fABS

ngamu.=ngaadhaa:r>r-bi duda-ayga.

3sg-+GEN+ABS DIOthel:"'dog-GEN+ABS run-SUBl,
Nowadays a great river runs !there], as a result of the dtngo's
blood flowing. (From a story about a river formed where a
giant dingo was killed in mythological ti!M!s.)

aut ordinarily main and Causal clause share NP(s), and the
conditions which allow deletion of an NP coreferential to
an earlier one are similar to those governing coreferential
de letion on purposive clauses. There is, however, one ad
ditional possibility not seen with purposive clauses: it
seems to be possible to delete an O NP in a causal clause
when it is coreferential with the S NP of the main clause.
buU
yarraman-ngun d/rw.a>rnga-ayga
{ 338) Ngayu
puah-SUB1
lsg+NOM fall+PAST horse-ERG
I fell because the horse pushed me.

(But compare (156), in which the O NP (an accusati.ve pronoun)
the subordinate clause is not deleted despite its core
ferentiali ty with the S NP of the main clause.)
In fact, the relationships of coreferentiality in these
constru ctions are extremely varied. Consider the sentence
dyinda-ayga
( 339) Nhangu dyaarba- ngan.h maandi
in

take+PAST bite-SUB1.
3sg+ACC snake-ASL
[Somebody] took him away from the snake because [it] had
bitten [him].

Here the evident A NP of the subordinate clause is coreferen
tial to an ablative adjunct to the main clause; and the O NP
is the same in both clauses (and notice the lack of an exp
licit A NP on the main verb maandi 'took'). It is an open
question whether syntactic constraints on deletion or some
pragmatically based canons of interpretation are more approp
riate to explain a sentence like the following, which dis
plays both purposive and causal subordinate clauses:
gaangga
dhada-y gungga-aZu nJumgu gwuia-nhu nhangu.
(340) Nyulu
3ag+NOM go-PAST north-ALL

baga-ayga.
dig-SUl.11

3sg+ACC kill-PURI' 3sg+GEN+ABS yam+AllS

He went North to kill him, for having dug up his yam.

Here it may be revealing to represent the three underlying
clauses with indices on the noun phrases:
1. He1 went North
2. He 1 will kill himz-

3,

He2 dug his yam up.
1

In subordinating clause 2 to clause 1, the S NP of clause 1
is coreferential to the A NP of clause 2 and (in typical
fashion) the latter is deleted. In turn, clause 3 is subor
dinated to the resulting sentence, and now the A NP of clause
3, coreferential to the O NP of clause 2, is deleted. In the

:. ·::::therl4l
:::ul:: ::t:::. the reference of the non-deleted 3rd Pet.T denote actioos antecedent to th:·:.:�:::

subordi.nating suffl.xes mark verbs which depict action simull,
son pronominal forms switches from person1 (S function in
eo us to the main verb. And while the conditions of coretan
back
and
2),
clause
in
to
clause 1), to person2 (O function
ferentiality between main clauses and purposive or causal
person1 again {genitive modifier to the O NP of clause 3).
clauses are relatively free, the syntactic functions of the
All other pronouns are deleted.
constituent NPs of simultaneous action clauses are central
A particularly interesting Causal clause shows how the
to the choice between verb suffixes -:yga and -nh un.
does
which
verb
not,
a
to
affixed
be
may
-:yga
suffix
Causal
A typical example of the SUBl suffix -:yga marking
at first sight, seem to be the main verb of a clause.
simultaneous actions is {157). A slightly more complicated
1.oal,)U"""',,..,..,,=
U
,yu-Z..
,�-· ,u,.,.,�u dii-.r·�na-y
(341) Eiiba-""'""
· ,.,-·�
case is the following:
father-ERG 3sg+ACC laugh at-PAST 3sg+NOM CAN'T
( 345) Ny utu bidh.a
ba.adhiit.dhi-t
=yi
bu.daa:Pi- ga
gaZ.ga-a:nh daama-ay ga
3sg+NOM child+ABS cry+REDUP-NONPAST food+ABS eat+REDUP-SUB1
spear-INST spear-SUill.
yindu-l.Q11U-n nhangu dyiinbaatmba-y
[His] father laughed at him, because he couldn't spear with a
other-mu-ERG 3sg+ACC tease+REDUP-PAST
spea:r.
The child is crying {because] another teased him while be was
The subordinate clause here means '[becauseJhe couldn't
eating.
spear!thingsJwith a spear'. There is no explicit O NP. Not
The suffix -:yga may be used to mark simultaneous action
ably, Causal marking can help clarify the structure of such
precisely when the S or A NP of the subordinate clause is
a clause: the main verb, which receives the suffix -:yga,
coreferential with the NP in O function in the main clause·
is the form of daamaZ 'to spear', and not wawu=urrgarz>a
and in such a case the Sor A NP of the subordinate clause'
'can't', which is revealed as a modal qualifier (see 4.8).
is generally deleted. Occasionally even the O NP of the
However, clauses with full nominal prediates can ap
main clause does not appear, suggesting, as in examples we
pear as causal subordinate clauses, with a dummy verb carry
have seen before, an indefinite sense.
ing the suffix -:yga. The following example comes from a
Guugu Yimi.dhirr sermon describing the great Flood:
nhangu
budaari-ga.
{346) NyuZu nhaa-dhi mxyi
3sg+NOM see-PAST food+ABS 3sg+GEN+-ABS eat+REDUP-SUlll
bubu-wi bama
!,}UZbu
(342) Ngayu dhuta
wa:l"l"ga diiga-t
He saw [someone} eating his food.
lsg+NOM flood+ABS big+ABS send-NONPAST land-ALL man+ABS all.+AllS
nhin.gaatngg-iga.
mitga-muZ
warraa=gWTa-nhu, bama
_The vast majority of sentences with subordinate clauses
bad..CAUS-PURP
man+ABS ea:r-PRIV+AI!S sit+REDuP-SUBl
mark:i.ng simultaneous acti.on have a subordinate verb in re
I will send a great flood to the ea:rth to destroy all men,
duplicated form (indicating, naturally enough, continuous
because .nen have been disobedient,
action). Moreover, the favourite form of this simultaneous
Here the privative fonn of milga 'ear' is a nominal predicate action construction uses nhaa-maa 'see' as the independent
verb, to produce a sentence that means 'X sees Y Z-ing'.
meaning 'disobedient'; the reduplicated form of nhin.gat
'sit' is the dummy carri.er of the subordj.nate suffix (as well (347) Nyutu yugu-wi nha.a-dhi nhin.gaatn-gi-ga nyutu
as the bearer of the aspectual information contained in the
3sg+NOM t:ree-T.OC see-PAST sit+REDUP-SUBl 3sg+NOM
reduplication).
bina.al-mut ngaanaa budhu.
The semantic and syntactic parallel between the Causal
know-PRIV what+ABS INDEF
verbal suffix -:yga and the nominal suffix -nganh becomes
He saw [something} sitting on a t:ree, [butl he didn't know
even more striking when we cons:l.der that both kinds of
what !it was].
Causal marking can indicate both cause and priority in time.
However,
there seems no reason in pri.nciple why any transit
Compare (13) with the following:
ive verb cannot serve as the verb in a main clause or why a
mayi
buda-ayga
( 343) Ngayu. d'hada-a
non-reduplicated verb form cannot, when appropriat� in meanlsg+NOM go-NONPAST food+AIIS eat-SUBl
ing, occur in a clause marking simultaneous action:
I will go after eating food.
gunbu
dwnbiitmbi-ga
(348) Dhanaan mundal
dyuumbi
Similarly, notice the structure and the first reading of
3pl-+ACC others+ABS swallow+PAST <lartce+ABS break+REDUP-SUBI
the following sentence; (the dog i.s unambiguously the entity
[The giant.fish} swallowed the rest of them while they we:re
doing the eating).
dancing. [Literally, 'breaking the dance']
buda.-ayga.
( 344) Ngayu gudaa gwida-y mayi
nhaadhi buUgi
gundaa:rndi-ga.
(349) Ngayu bam:i
lsg+NOM dog+ABS kill-PAST food+ABS eat-SUBl
lsg+NOM man+ABS see+PAST W.llock+ABS big+RF.J)UP-SUBl
I killed the d()g after/because it ate the food.
I saw a man heating the bullock.
bam:i
nhaadhi buUgi
gwula-ayga
(350) Ngayu
lsg+NOM man+ABS see+PAST bullock+ABS kill-SUB!
4.4.3 SIMULTANEOUSACTION. Whereas purposive clauses de
I saw a man kill the bullock [i.e., when he killed, who killed,
note actions whi.ch will follow (or are intended to follow)
the bullock},
the action of the mai.n verb, and whereas causal clauses
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In (348) the verb of the main clause is d y uumbit- 'swallow',
rather than nhaa-maa 'see'. And in {350) the. subordinate

T

verb of simultaneity is in non-reduplicated form - so that
the sentence suggests 'I saw the man at the moment that he
(fina1ly managed to) kill the bullock' - a sentence whose
English gloss obscures the sense of simultaneity involved.
The strict conditions on the structure in which simul
taneous -:yga can occur provide another sort of motivation
for the 'reflexive' -dhi forms discussed in 4.3.5 above. A
sentence containing a subordinate clause of simultaneous ac
tion will have the form:
A NP O NP 1 Transitive verb

A or S NP 1 Verb-SUlH

where the subscript shows that both NPs in question refer to

the same entity. There is, within this structure, no pro
vision for a subordinate clause of simultaneity in which the
coreferential NP is in O function in the -:yga clause. So,
for example, there is no equivalent to (157), using a transi
tive form of the subordinate verb, that means 'I saw the bull,.
ock being beaten'. Such a sentence can, however, fairly ob
viously be constructed to meet the structural conditions
described by using a -dhi form of the subordinate verb.
nhaa-dhi gundaarnda-dhi-ga.
(351) Ngayu butigi
lsg+NOM bullock+ABS see-PAST beat+REDUP-REF-SUBl
I saw the bullock getting beaten.

The other systematic gap in the structure which admits
clauses of simultaneity derives :from the fact that the S or
A NP of the subordinate clause must be coreferential with
the main clause O NP - something that would be impossible
when the main clause is intransitive, or when the linking NP
is in Sor A function in the main clause. In such cases,
which seem to be relatively rare in Guugu Yimidhirr, the
subordinate clause uses the suffix -nhun to indicate simul
taneity; see (158). Most subordinate clauses with -nhun
seem to be intransitive; most, in fact, involve verbs of
motion (or lack of it).
(352) Ngayu mayi
buda-y gadaa-n'/ttm
lsg+NOM food+ABS eat-PAST come(+REDUP)-SUB2
I ate the food while {I was) coming

(Notice that the word gadaanhun, with a long middle vowel,
is equivalent to the full reduplicated form gadaaranhun;
see section 3.5.3(k].)
nhaa-dhi miiZu-i,Ji yuulii-nhun
(353) lJhana ngudhu

3pl+NOM games+ABS see-PAST shade-LOC stand+REDl1P-SUB2
They watched the games while (they were) standing in the shade.

However, it is possible for a subordinate clause of simul
taneity to have a transitive vert.
(354) Mayi
budaa-nhun
dhana bidhagurr �Zi-7,
food-ABS eat+REDUP-SUB2 Jpl+NOM child-PW play+REDuP-NONPAST
While (they are) eating food the children are playing,

Unlike the subordinate clauses with -:yfa, clauses with -nhWI
are relatively infrequent in current Guugu Yimidhirr;
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speakers seem to prefer instead simply to coordinate (by con
catenating) clauses denoting simultaneous occurrences:
(355) Dhana bidha-gw>r
1"Uuriti-l.
T1ttJji
3pl+NOM child-PLU+ABS play+REDUP-NONPAST food+ABS

budaaro-l..

eat+REDUP-NONPAST
The children are playing and eating food.

4,4.4 PAST AND FUTURE ACTION. We have seen that a purposive
clause is oriented to a time subsequent to that of the main
,;erb, and a causal clause to a time before that of the main
verb. It is natural, then, that when independent verbs have
either -nhu or -:yga suffixes, their meanings have affinities
with what we might call future (with overtones of intention,
desire, etc.) and past (with overtones of completion) respec
tively; see (132).
(356) Nyundu dhada-nhu gan.gaaF!'?
2sg+NOM go-PURP Cooktown+ALL
Are you going/do you want to go to Cooktown?

And see again (153)-(154).
The suffix -:yga underscores the completion and factual
ity of an event, especially in clauses which complement verbs
of telling or knowing. Contrast the following sentences:
(357) Ngayu binaal.-11/1./t. 1JU-nay nyul.u bal,ga-adhi
(nguba gaari).
lsg+NOM know-PRIV lie-PAST 3sg-+NOM make-REF+PAST PERHAPS NOT
I didn't know if he was born (or not).

( 358) Ngayu

binaa?,,.muZ t;)U-lllly

nyuZu

bal ga-ailhi-ga.

lsg+NOM know-PR!V lie-PAST 3sg+NOM ai.ake-REF-PERF
I didn't know that he was born [and he was].

A sentential complelllf".nt to a verb like miirriit. 'tell, show'
uses Perfective -:yga evidently to emphasize factuality:
(359) GaaPi miil'l'ii-Un bu7..a
nga'l-bi-iga.
NOT
tell-PAST
3du+NOM steal-PERF
{They] didn't say that they two had stolen [itl.
wouldn't admit it, but they had stolen it.)

(That is, they

A better understanding of these details must await further
research.
4.5

CONTRAFACTUAL CONSTRUCTIONS

Guugu Yimidhirr has several straightforward devices for
describing situations which do not obtain, i.e., for expres
sing negation. We have already seen that the negative par
ticle gaari 'not' immediately precedes a verb (as in (132),
(205)) - including an imperative (sentences (144), (160),
(207)) - or a nominal predicate:
( 360) Nhayun gaari burrbU?T
thst+ABS NOT hard+ABS
That's not strong.

In a sentence like (48), the negative particle seems to modi
fy both the verb, and the positional modifier that immediate
ly follows the particle; the same is true in

i:::
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Ngayu

( 361 )

{fU'l.'1'a-aygu g(ll),P1,, bada gada-a

lsg+NOM again-gu
NOT
down come-NONPAST
I will not come down ever again. (The Moon, speaking to his

wives who had tried to kill him, to announce his intention
to stay forever in the sky.)

Moreover, gaari can appear alone as a simple mark of denial,
'No: that is not the case'.
We have also seen certain other particular negative de

vices:

the opposite of a comitative construction with -dhi?'l>

is a privative construction with -mu?, (see (51)-(53), (357)
(3 �8)) : The logical relationship between a comitative and�

privative may not be exactly one of contradiction:

the pri

vative and the comitative may not exhaust all possibilities,

For example, the predicate garrbun-dhirr means 'happy, de
lighted'; this is a comitatl.ve form, although there is no
independent noun garrbun. But the corresponding privative
predicate does not exactly mean the opposite of 'happy'
it means 'not (yet) happy' rather than 'unhappy':
( 362 ) Gar:rbun-dhi1'1'=mr:Illa-ayi
ha-ppy-COM=CAU-REF+IMP
Be happy!

(36 3) Gan>b!m-muZ. !
happy-PRIV (+IMP)
Don't be too hasty in being happy!

Don't count your chickens.,,
Here, the force of the privative suffix -muZ. is not simply

the abs7nce of some property or condition or thing, but
rather its lack in the context of its possible presence, In
a similar way, the past negative verbal suffix (section
3.5.3(f)) indicates not simply a neutral negative, but the
negation of a proposition that was, in a certain context,
possible or at issue; see (133), (139), (323),
(364) Ngalii11-gal- gadn.- almwgu nyuZ.u
come-PAST+NEG 3sg+NOM
ldu-ADES
He didn't come with us. (Moon and his wives search for a child,
and the wives report that the child did not, as Moon had
asserted, accompany them on their hunting trip.)

Another very commonly employed negative word, which has
the character of a nominal predicate,is guya 'nonexistent,
not',
guya
wu.-waa! Ngadhu
( 365) Dambal,
money-Ill.BS give-IMP lsg+GEN+ABS nonexistent.
Give me money! I have none.

The emphatic form with -gu, guyaaygu, means 'nothing at all,
none at all'.
(366) Minha
daama.-y?
Guya-aygu
meat-ABS spear-PAST? none-EMPH
Did [you] spear any game? None at all.

As a single word negative reply, many speakers appear to use
gaari and guya interchangeably.
In section 3.5.3(eJ we met the verbal suffix -nda, When
asked to exemplify the use of verbs in -nda, Guugu Yimidhirr
speake:rs ordinarily choose a contrary-to-fact condi.tional
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lik e (147) as a typical case.
(367) Nyu.Zu
11ha11u dhawuurm 1.<1U11a-11da buu.rraay wu.dhi-nda.

Jsg!'NOM 2.sg+GEN friend be-CONTRF water+ABS give-CONTRF,
If he were your friend, he would give you water.

A sentence like (367) suggests that he didn't give you water
and that, accordingly, he isn't your friend either.
The contrafactual suffix is also used to evoke a hypo
thetical, but as yet unrealized situation; speaker� refer.to
hypothetical situations normally to comment on their possib
ility or impossibility; (100-1), and (108) use the contra
factual verb to mark something as impossible. Similarly,
(368) Wanhdharro. duda-iula wa.U, nhangu dyuwnbi-t.
how
run-CONTRF around 3sg+ACC swallow-NONPAST
How could h<:! run away (around); he waa going to be swallowed.
(A creature being pursued by a giant fish.)

on the other hand, the contrafactual form may also be used to
comment upon or inquire about the possibility of some as yet
unrealized occurrence.
bandi-nda f_llll"'l'a.
(369) Ngayu 11hayun yugu
lsg+NOM that+.!\BS tree+ABS chop-CON'l'RF also
1 could [easily] chop down that tree.

( 370)

Ngayu

buZigi

ganaa

gunda-'!Ula?

lsg+NOM bullock+ABS alright kill-CON'rR.F
Would it be alright for me to kill the bullock?

And consider the following long hypothetical conditional,
quoted from an inspirational speech about loyalty to one's
own homeland:
( 371) Ngayu yur.roan dhaabangadhi-rida 'Y� mnggWT �?'
lsg+NOM 2pl +ACC a.sk-CONTRF

yW"l'II

2-pl+GEN+AJIB camp+ABS where , •

wu.Zbu-umu-n mii?Tii-l'lda

'Ngadhu.

bubu

yi-1,. '

lsg+GEN+ABS ground+ABS here
2pl+NOM all-mu-ERG tell�CONTRF
If I were to ask you all 'Where is your camp?' you would all
say 'My land is here ••• '

Or consider the following rhetorical question:
(372) NganiiZ-nganh ngayu
baZga-nda?

what-ABL/CAU
lsg+NOM make-CON'I'RF
Ft'om what should I make [itJ? (Said by someone who is supposed
to make a fishing spear for someone else.)

The implication of this question could be either: 'There is
nothing I could possibly use to make it, so how can I be ex
pected to do it' (emphasizing impossib.i.lity); or 'What in the
world shall I use to do it' (emphasizing that I aan make it,
hut that I haven't yet done so and am in some doubt about
doing so; and have thus framed the event as hypothetical pen
ding other information that you might be able to supply).
,
Seemingly related to the contrafactual form is a 'cr�t
ical form' based on the verbal suffix -nda, with an addition
al suffix -dyi appended to it, The resulting verb form is
used to chide someone for not doing someth.i.ng that he or she
should have done.

'

( 373) Nyundu ngaanii daama-y

dubi-nda.-dyi?

2sg+NOM vhy
spear-PAST leave-CONTRF-dyi?
Why did you spear [it], why didn't you leave it [i e
you
should have left it]? (Conment directed at a you�h ',rl10
speared a totemic animal.)

T

(374) Nyundu dhada-nda-dyi?

2sg+NOM go-CONTRF-dyi
Why didn't you go? (I.e., you should have gone.)

4.6

APPREHENSIONAL CONSTRUCTIONS

We have seen that the purposive case on noun phrases
can. be 1:1sed in two more or less opposite senses, First Purposive indicates a goal or desired, intended object (se�
(225)-(227});but it can also mark an ob;ject that inspires
fear or ought to be avoided (see (224)), Purposive subord
inate clau?es correspond to noun phrases with purposive in
flection with the former �eaning. But there are also clauses
that corr �spond to purposive noun phrases that denote objects
to b: avoided, Such clauses are used to issue warnings
cautions and admonitions - uniformly about events acti�ns
and outcome� that are undesirable. (Notice that (224} ha '
both an NP in purposive inflection (in the avoidence sens!)
and a cautionary verb as well.)
There are th:ee sorts of 'apprehensional' clauses
whos � morphology is described in section 3,5,3(g)-(i):' a
Caut �o �ary clause that suggests an imminent (and undesirable)
possibility (see (47), (148)); an 'anticipatory' clause that
also expresses an event that is on the verge of happening
and which usu�lly occurs together with a suggestion about'
what alternative course of action should be followed befoz,e
Fi 11
the undesirable occurs (as in (149) and (150})
the precautionary clause is like an English ca�se i�;�o��ced
by teat, to de�ote an undesirable occurrence which ca n be
avoided by taking certain prior precautions (see (151) '
(152), (312)-(314)).
Of these tbree clause types, only the cautionary forms
occur independently,
b=ray-ay buti-ya
( 375) Bidha
child+ABS water-ALL fall-CAUT
The child might fall in the water!

Such a sentence, in socially situated speech, would of course
have the force of a (strong and urgent) suggestion that the
c�ild be moved out of danger. Normally, however, apprehen
sional claus :s of all three sorts occur together with in
dependent main verbs - often imperatives - which express a
remedy . a�propria�e in the face of a negatively evaluated
possibility or likelihood.
buurt'ay-ay buU-ya
( 376) Y--uba-aygu dhad-ii bidha
near-gu go-IMP child+ABS water-ALL fall-CAUT
Go up close; the child might fall in the water.

A more intimate relationship obtains between a main clause
and a precautionary clause. A purposive complement express
es a goal towards the realization of which the action of the

main verb is aimed, A precautionary clause expresses an
undesirable outcome which the action of the main verb is de
signed to prevent, avoid, or otherwise s idestep.
buti-igamu
( 377) Yuba-aygu dhad-ii bidha
go-IMP child+ABS fall-PRECAUT
near;TU
Go up close so that the child won't fall,

Notice that it is not necessary for the main clause and
the subordinate precautionary clause to share any NPs at all.
Frequently, however, there is an NP common to both the in
dependent clause and the apprehensional clause (of any of
the three varieties described). For example, in (149) and
(312) the S NP of the main clause is coreferential with the
{deleted) S NP of the anticipatory or the precautionary
clause. The only other frequently observed structure in
which a coreferential NP in an apprehensional clause is
routinely deleted can be seen in (152), where an O NP in the
main clause is coreferential to a (deleted) S NP in the pre
cautionary etc, clause, However, too few unelici ted examples
of such constructions have been observed to draw firm con
clusions about the deletability in general of coreferential
NPs.

4.6.1 BEFORE AND AFTER. Nouns that denote events can ex
press time as well; with ablative inflection, such a noun
can mean 'after the event' (sentence {119)). And with the
preposition magu 'before' and purposive case, such a noun
can be used to express 'be:rore the event'. For example,
(378) Ngayu dyanydyi-7,
magu ''jnayi-ingu
lsg+NOM bathe-NONPAST before food-PURP
l' 11 have a bath before eating.

We have seen that subordinate clauses with verbs in -:yga
parallel temporal expressions formed from nouns in ablative
case (see (343)-(344)).
Similarly, magu combines with clauses whose verbs bear
either ANTIC inflection (with -yigu) or the subordinate suf
fix -nhun to express time before; see (150). Such a con
struction does not seem to require coreferential NPs in main
and anticipatory clauses, although the conditions on deletion
when there is a coreferential NP are not yet clear,
4.7

POSSESSION

As we have seen (4.l.4(el ), and as the forms ·suggest
(see 3.2.3[bl), there is a close relationship between ordin
ary (alienable} possession, marked by genitive inflection,
and the recipient or beneficiary of an act, marked by dative.
Thus, for example, what is a dative NP in (379) is identical
in form to what is apparently a genitive expression in (380).
( 379) Dhana gada-ayga� badhibay ngarraa-ngay r,mdhi-iga buZaan
3pl+NOM co.ae-PERF bone+ABS skin-PLU+ABS give-PERF 3du-+DAT

gamba.gamba-wi g urra gaminhd:har1' rihangu-um-i

grandchild- 3sgtGEN-mu-DAT
old lady-DAT AND
They came {and] gave bones and skin to the old lady and to
her grandchild.

T
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(380) Bul.aan

gambagamba-wi
,gul'l'U gaminhdharr nhangu-tDl!-i
3du'%EN+ABS old lady-GEN+ABS AND grandchild 3sg+GEN-mu-GEN+ABS
badha-ailhi.
mayi
food+A5S finish-REF+PAST

11,.e food of the old lady and her grandchild was finished.

In (379) the food (the skin and bones) comes into the posses

sion of the old lady and her grandchild as a result of an act
of giving in which they are the recipients; in (380) the food

which they received (which they possessed) starts out in
their possession, and they finish it. Notice that a GEN Plus
GEN construction of the sort seen in (380) is possible even

with a noun:

(381) A: Xii
wmhun
mayi?
this+ABS who+(."EN+ABS food+ABS
Whose food is this?
B: Yii
ngal.iin
gaminhdJv.rn, gambagalliba-ga-m-i
thia+ABS ldu+GEN+ABS grandchild- old lady--GEN-mu-GEN+ABS
This is ours - mine and that of the old lady's grandchild.
The identity of forms between DAT and GEN+ABS makes ambi guity
possible, as in (216) and the following:
rigadhu
(382) Nyulu
ga'lga
maandiindi.
3sg-+NOM fisg+DAT
spear+ABS take+REDuP+NONPAST
llsg+GEN+ABS
Ha is bringing Jthe spear to ma.
L"'Y spear.
The morphological identity of dative and genitive inflection
suggests that alienable possession, the relationship typical
ly between a thing and the being that has control over it
(rights to its use, over its disposal, etc.) resembles the
relationship that obtains between the object and the benefi
ciary of a verb like give.
Let's look more closely at the structure of the posses
sive expressions in (379)-(381). We saw in section 3.2.3(b]
that a possessed NP has the form:
[NP

NP+GEl!i P
+case
N
The subject of the intransitive verb badhaadhi 'be finished'
in (380) shows both a 'possessor of a possessor' construc
tion, and a compound NP with the coordinating gurra 'and'.
(383)
Nl' + ABS
/ l
----- + GEN
/3\
"'ll'

jz.

i /''�

3du

N

a
g=b g!,,,,,.

�

NP5

,l.a (

\NP6 + GEN
gamirniharr lsg
'the food of the two of them: of the old lady and of her grandchild'
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The exact status of what is represented here as NP4, which
domin at es the coordination of 'old lady' and ·�randchild',
is not clear. Guugu Yimidhirr speakers often accomplish
such coordination, which is clearly crucial in determining
the form of the ad;joined pronoun buta '3du', without the
explicit conjunction gurra 'and'; but seemingly any non
singular NP carries with it, as it were, the potential for
making explicit its exact composition in terms of individual
compo nents. (See (188), (192)-(194),) The case associated
with each constituent in a tree like (383) can be thought of
as being distributed downwards onto each component constit
ent liable to case inflection. Thus mayi bears ABS inflect
ion; the components of NP '.l will have GEN+ABS inflection.
Bence the pronoun buta will
be marked for GEN+ABS, as will
gambagamba. Similarly, constituent NP5 as a whole will carry
GEN+ABS inflection: the noun gamindharr appears alone, and
the pronoun carries the entire case load - both its own geni
tive, and the further genitive of the whole NP:
nhangu-um-i
3sg+GEN-mu.-GEN+ABS,
An ordinary possessor will normally be animate, often
human: not every sort of entity in the world can be a reci
pient, or can exercise control over a possession. Nor, in
deed, can every sort of thing be possessed in this way. Guugu
Yimidhirr distinguishes alienable {socially constituted) pos
session, which requires genitive inflection on the noun de
noting the possessor, from so-called inalienable possession,
which expresses the relationship between whole and part. See
3.2.3[bl, 4.1.l[fl, and 4.3.4. Normally an inalienably pos
sessed NP has the form
[Whole

where the case of the entire NP is distributed over both
whole and part, with no genitive inflection at all. The re
lationship between alienable and inalienable possession is
clarified somewhat by the observation that while the Whole
can itself be an alienably possessed NP, the Part cannot.
(384) Yarrga-wi biiba
dhamal 1JJagi-idhi.
hoy-GEN+ABS fathe�ABS foot+ABS cut-REF+PAST
The boy's father's foot got cut.
When the possessor is animate, especially human, it al
so appears to be possible to express the part-whole relation
ship with an alienably possessed construction, using genitive
inflection. Compare (42) with (384). I have been able to
discern no difference - in meaning, in contextual appropria
teness or syntactic acceptability between the following pos
sibilities:
( 385) NyuZ.u
adhu
mangaZ. wagi
3sg4NOM lsg+GEN+ABS hand+AJ.IB eut+PAST
�
riga:nhi
lsg+ACC
Ha cut my hand/cut me in the hand,
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However, when part and whole are inani.mate Guugu

Yimidhirr speakers resist the explicit genitive construction
Thus, the following two sentences are not equivalent:
(386} Ngayu

yugu

magiU

bandi.

lsg+NOM tree+ABS branch+ABS chop+PAST
I chopped the tree branch.

baruli.
(387) Ngayu yugu-tri.. /'f/a{JiiZ
lsg+NOM tree-?LOC branch+ABS chop+PAST

I chopped the branch [while I was or while it was?] on the tree,

Sentence ( 387} is of doubtful acceptability in the first

place, and there is a clear temptation to interpret the suf

fix -wi as locative rather than genitive. In fact (387)
immedi�tely suggested to a native Guugu Yimidhirr �peaker the
following less puzzling example, in which the word yugu-wi
is unambiguously interpreted 'on the tree'.
( 388) Ngayu yugu-!d minha
gwuia-y .
lsg41iOM tree-LOC meat+ABS kill-PAST
I killed the game [while it was] on the tree.

Similarly, although a few speakers will accept the se
cond alternative in the following sentence, the appo$itional
rather than the genitive const�uction is certainly preferred,
( 389) .Yugu-unh
tree-ERG
} magil-inh nganhi baydya-m>in •
.Yugu--uga-mu-n
branch-ERG lsg+ACC cover-PAST
tree-GEN-mu-ERG
The tree
branch covered [i.e., fell on] me.
The tree's }

Within the genitive construction to express possession
there is no difficulty in describing the possessor of a
possessor (or of a whole). Thus, for example, the phrase
yaP:l'ga-aga-m-i biiba-wi trti,it 'the boy's father's eye'
in sentence (42} represents both the inalienable relationship
between the father and his eye, and the alienable relation
ship (from the point of view of Guugu Yimidhirr syntax) be
tween the boy and his father. When the inalienable relation
ship is between an inanimate whole and its parts, it is at
least in some cases also possible to express the possessor
of the inalienable possessor (the whole), as in the follow
ing sentence:
( 390) Ngadhu
dinggi trti,tguut guya.
lag+GEN+ABS boat+ABS oil+ABS NONE
My boat bas no petrol.

However, so far n o examples have been encountered displaying
constructions like 'my tree's branch' or even 'the point/tip
of my spear', which combine both alienable possession and
a strict part/whole relationship,
Furthermore, although the constructions of the language
provide for 'possession of a possessor', or even for 'pos
session o f a possessor of a whole (which has a part}', fur
ther embedding of possession is impossible, within the mech
anisms that have been described. There is, however, one

T
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situation which may frequently require description in terms
of more complexity than exhibited in examples so far: the
description of complex kin relationships. Imagine, for ex
ample, how one might describe the homeland of one's father's
mother. We need, it seems, a structure of the form:
[homeland

(of the mother

[of the father

{of me] l J J

aere there are too many levels of embedding to be handled by
existing mechanisms (although much could be accomplished by
the texicatization of such complex notions as 'father's
mother' (� 'grandmother') etc.). However, consider the fol
lowing sentence:
biiba../Jn
ngadhu-wn-i
( 391) Muunhdhi
-.,, bubu
'Jack River' that

ngann..-uga

land+ABS lsg+GEN-mu-GEN+ABS father-GEN+ABS

mother-ABES
Jack River: that is my father's homeland on his mother's side.
(Literally: my father's land from hia mother.)

Such constructions appear repeatedly in genealogical dis
cussions - which celebrate the socially constituted relation
ships par excetZence; but their productivity in other con
texts is not yet attested.
! 4.8 PARTICLES
In this section we discuss several i.ndependent partic
les: largely non-inflecting words that give modal or other
qualification to sentences. We have already met the most im
portant of these: gaari 'not' and guya ,·none'. Gaari is the
negative particle used with most verb forms and with nominal
predicates as well. Ordinarily gaari precedes the word it
negates, although it can also stand alone to mean simply
'no'. The word guya behaves rather more like a predicate on
its own, meaning 'non-existent'; however, guya does not in
flect for case, behaving like a predicative-only adjective.
Both gaari and guya occur with the emphatic suffix -gu:
gaarigu 'no, indeed' ; guyaayg u 'none at all'. (Particles in
general, although they do not inflect for case or tense, al
low the emphatic suffix -gu.)
Several other particles deal with the factuality of
statements, Bira 'indeed, certainly' usually follows a pre
dicate and emphasizes its truth; nguba 'perhaps' also follows
a predicate to suggest some doubt about a proposition, or
lack of information. The same particle is used to express a
notion like English 'or' :
( 392) Nyutu biini
nguba� nguba gaaroi

'"
!j

:):

3sg-+i'iOM die+PAST PERHAPS PERHAPS NOT
Either he died or he didn't (i.e., perhaps he died, perhaps notl.

The related particle budhu 'if' signals uncertainty, or
questions the possibility of some outcome, sometimes very
much like a subordinate conjunction, sometimes in a more
modal sense.

.l

t
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nywulu minha
mm-naa
bi:ra.
(393) Nyundu budhu dhada-a
2sg+NOM if
go-NONPAST 2sg+NOM meat+ABS get-NONPAST indeed.
If you go you'll get meat for sure. Should you go, you'll get
meat for sure.
(394) Wanhu gada-y?
Wanhu budhu?
who+ABS come-PAST who+ABS if
Who ca.e? Who, indeed? [r.e.j I have no idea, or am uncertain
and would like to know, too.
By contrast, the particle bira emphasizes certainty: 'cer
tain1y, for sure, in any case'. The particle may be attach
ed to a declaration to suggest an outcome that might have
been called into question.
bi:ra.
(395) .Yimi=yimi-ahin wun.guunh, nyuZu gada-a
this"'REDUP-COM to.norrow 3sg+NOM come-NONPAST surely
Just the same tomorrow [i.e., let's do the same thing again
tomorrow]; {because] he's bound to C()ll)e !again to1il!Orrow].
(Two brothers, who have been waiting to ambush another
mythic character, plan after failing on one day to try
again the following day.)
The desiderative particle guuna frequently cooccurs
with imperative verb forms; see (143). It can also occur
alone, usually with the suffix -gu/-:ygu,
!<IU-naa
nguba? Guunu-uygu
( 39 6) Minh.a
meat+ABS exist-NONPAST perhaps? 'let'-gu.
Is there any meat Very likely {hopefully].
The word ganaa 'alright' acts like an adjectival pre
dicate,alt'hough it seems to have no attributive use. For
example, a frequent greeting formula is depicted in the fol
lowing sentence.
(397) Nyundu ganaa? Ganaa.
OK
2sg+NOM OK
How are you[=are you OK]? I'm fine["'°Kl.
However, no noun phrase occurs with gaana modifying a noun;
one cannot say ?bama ganaa to mean 'the man [who isJalright,
Following an entire clause, and separated from the following
words by a pause, the word gives a sense of (satisfactory?)
completion, creating a construction that means 'once X,
then Y'.
( 398) Nywzdu mayi
bwia-y
ganaa, ngaZi dhada-a
2sg+NOM food+ABS eat-PAST OK
ld+NOM go-NONPAST
When you have eaten (enough?], then we'll go.
Interestingly, a normal conversational device to allow a
speaker to hesitate, or to rephrase some remark which bas
not come out right,uses the expression gaari ganaa (liter
ally, 'not right'}:
( 399
- gaari ganaa - Viator.
) Gaiii,
name.+ABS
3sg+GEN+ABS NOT OK
1,
His name nhangu
is - uh - Victor.
(There seems a very likely relationship between ganaa and
the words gana 'the bottom, the underside, underneath' (a
noun) and the time word ganaaygu 'long ago' . )

r
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Murrga 'only' can point to different constituents with
in a sentence:
nyuZu
( 400) MwTga n:ubuun-gu da=-y
spear-PAST 3sg+NOM
only one-gu
He speared only one [i.e., not two].
{401) Mu.r't'ga nyu'l.u minha
daama-y.
only 3sg+NOM meat+ABS spear-PAST
Only he speared meat [no one else got any).
And so forth: murrga immediately precedes the constituent
which it encompasses (and so far no clear cases are attested
in which murrga seems to modify a verb, as, e.g., in 'He
onlY fell down (i.e., he didn't hurt himself).'). However,
murrga also can follow an entire clause (again separated
from succeeding material by a pause), to give a modal sense:
'if only X; then Y' or 'if it should just happen that X,
then Y'.

'
I

i

'
I
I
I

I

( 402) Nyundu ahada-a
mut'l'ga, nywulu nhaa-maa
2sg+NOM go-NONPAST only 2sg+NOM see-NONPAST
If you'll just go, you'll see.
Possibly related to murrga is the particle murrgarra,
which, often in combination with wawu 'soul, breath, want',
signifies inability and imposs.ibili ty.
(403) Ngayu (wawu,,,,)rmw.r>ga?'?'a dhada-a.
lsg+NOM (breath=)unable go-NONPAST
I can't go
(See sentence (341).) Whereas an expression like wawu-dhirr
'want' takes a purposive complement (see (319) and (322)),
the particle murrgarra, or the expression r.)awu ..murrgar:ra, al
ways occurs with the non-past form of a verb (no examples
with a past tense verb have been encountered). Furthermore,
transitive sentences with murrgar:ra show the same pattern of
case marking as normal declarative transitive sentences.

I (404) NyuZu gabin-inh yugu
�aJ'l'a bandi-Z.
Jsg+NOM girl-ERG tree+ABS unable
chop-NONPAST.
The girl can't cut down the tree.

A further particle, dhi'liinh 'in return', emphasizes
,
1 that an action or an event was to pay back some previ.ous ac
tion or event (the word is sometimes uttered alone with the
meaning 'that serves you right! that pays you back! that's
What you deserve!').
( 405) Ngayu dhiliinh gunda-nhu.
lsg+NOM in return hit-PURP
I iutend to hit [him]back [e.g., because he hit me],
Two particles indicate habitual action. Nh idyin and
nhuumaar both mean 'always, regularly'; the coastal expres
sion magu..bada-aygu (literally, 'before and after') is reg
ularly used to mean 'always, forever, eternally'.
(406) Bidha.-{!Ul'!'
yii bubu-wi nhUW1l'lal" ;,nmriU
child-PLU+ABS these dirt-LOC always play+REDUP+NONPAST
These kids are always playing in the dirt/on the ground.
(always=regularly, habitually)

T

15 4
The word gurra acts both as a conjunction 'and', and as
a particle meaning 'again' or giving an emphatic definite
ness to an action, The -gu suffix emphasizes the meaning
'again'.

(407)

Nyutu

dhada-y g urra(-C]fffU).

3sg+NOM go-PAST again (-gu).

He really did go; he finally went after all; , .• and he went.
OR:

he went again.

Galmba 'also' suggests that the action depicted in a sentenc e

took place in addition to some ongoing activity or indepen
dent happening.

( 408) Nyul.u dh.ada-y ga'l,mba
3sg+NOM go-PAST also

aiao did].
gaZmbaa:gaZmbaa 'piled

He went, too [i.e., someone else was going and he

Note the clearly related expression:

one on top of another', which is used figuratively in the

following dismayingly accurate portrait of Guugu Yimidhirr
by one of its most accomplished native speakers:
galmbaa><gatmbaa
( 409) Nganhdhanun guw;u

==

lpl+GEN+ABS language+ABS very piled on top of another
Our language is just piled on top of itself [i.e., very complexJ.

4.9

ERGATIVE HOPPING AND MODIFYING EXPRESSIONS

Sentences like (341) and (404) show that an expression
like wawu�murrgarra 'unable, can't' is some sort Of a modal
qualifier to a verb; it is not, in itself, an, independent
intransitive predicate which has some sort of a complement
bearing non-past or other inflection. This situation is
rather different from that of such comitative expressions as
wawu-dhirr 'want' and wawu-mul 'not want'; these appear to
serve as i.ntransitive predicates (whose S NP will bear ABS
and/or NOM case marking), regardless of whether the comple
ment clause, with purposive inflection, is transitive (see
(319)) or intransitive (see (322)).
Even here, however, speakers occasionally produce sen
tences which display what might be called 'ergative-hopping'
in which a transitive comulement clause engenders ergative
inflection on what appearS to be the S NP of the predicate
wawu-dhirr or wawu-mul.
bandi-nhu.
( 410) Ya.rrga-anh WGT;)U-mu'l yugu
want-PRIV tree+ABS chop-PURP
boy-ERG
The boy doesn't want to chop the tree down.

This sentence seems to be somewhat less likely to occur than
the following equivalent in which there is no ergative NP.
( 411) lVyuZu

yarrga wawu-mul YUfJU

bandi-nhu.

Jsg+NOM boy+ABS want-PRIV tree+ABS chop-PURP
The boy doesn't went to chop the tree down.

However, (410) is perfectly acceptable, and the transitivity
of the complement verb bandi-nhu 'cbop' seems enough here to
force the ergative suffix onto yarrga (which, i.n a full tran�
sitive sentence, would be the A NP for the verb bandit),

4.9 Ergative hopping and modifing e.q,reasiona
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despite the fact that yarrga in (411) is transparently the s
)'IP of the predicate wawu-mul.
Ergative inflection evens hops, occasionally, from a
transitive clause onto a prior NP which is at once the A of
the transitive clause and the S NP of an intransitive full
verb which precedes it - something which seems especially
likely to happen if the preceding intransitive verb is a verb
of motion (compare auxiliary verbs in many languages):
(412) Gaarga-ngun
ng alan banydyi
gada-y
younger brother-ERG come-PAST sun+AllS wait+PAST
The younger brother came and waited for the sun (to rise].

In such cases, 'ergative hopping' is unusual but not consid
ered incorrect. But contrast the following sequence, which
exhibits a more common discourse construction (see next
section).
g=ba-y.
nhangu baaru
waarmba-adhi
(413) Nyulu bidha
Jsg+NOM child+ABS return-REF+PAST 3sg+ACC lofn+ABS grab-PAST
The boy went back and grabbed his !father'sJ genitals.

Here the NP shown as nyulu bidha '(he) the child' appears in
nominative/absolutive form as S of the intransitive (reflex
ive)verb in the first clause, although the same NP is the
underlying A of the second verb garrba-y. (See also (302).)
A few adjectives can also occur with ergative inflection,
giving a particular qualification to an act. Here is one
example. The word binaal acts like an adjectival predicate
meaning 'know'; it can take a variety of complements.
wanhdhaal-bi dhada-y
binaat-mul nyulu bidha
(414) Ngayu
lsg+NOM know-PRIV 3sg+NOM child+ABS where-ALL
I don't know where the child went.

go-PAST

(Gavan Breen has poi.nted out to me that historically binaal
means 'ear'; Guugu Yimidhirr makes heavy use of the current
word milga 'ear' in expressions having to do with knowledge,
attention, intelligence, etc.)
( 415) Nyulu dy ii:rraaynggurr warra bi11!lal-r,u gal ga
balga-a-nhu.

spear+ABS make-REDUl'+PURP
very know-gu
3sg+NOM old man+ABS
The old man is very good at [i.e.,knows how tol make spears.

Moveover, although binaal never functions as an attributive
adjective, in combination with the suffix -gu it forms an
adverb-like expression which modifies (and agrees in case
with) an S or an A NP to mean 'voluntarily, knowingly, on
purpose'; in this use it must bear the case appropriate to a
nominal expression in Sor A function:
(416) Gambagwri:>a binaal-gu d}uuia-y.
old lady+ABS know-gu+ABS go-PAST
The old lady went knowingly, on purpose.

(417) Nyulu

ngadhu

ma.n>gin

bi11!ll-ing-gu dhamba-rrin,

3sg+NOM lag+GEN+ABS rifle+ABS know-ERG-gu
He lost my rifle intentionally.

throw-PAST

Simi larly, other modifying expressl.ons accept ergative inf
lection when they modify an A NP, as in:

,.I
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(418) D hana �l-ing -gu dyaarba gundaa.rnda-y.
snake+AIIS beat+REDUP-PAST
3pl+NOM many-ERG-gu
They all heat the snake as a lllOb.
In sentences so far encountered, expressions like bi naa Z-gu
'knowingly' do not occur in cases other than Absolutive and
Ergative. (See (124).)
4, 10

DISCOURSE NOTES

Guugu Yimidhirr makes heavy use of personal pronouns and
demonstratives in anaphoric constructions to facilitate
chaining sentences together, and to maintain NPs as prominent
topics in strings of discourse. We have already seen that
despite ergative morphology on nouns, Guugu Yimidhirr freeh
links clauses so that the S NP in the first clause is core
ferential with the (deleted) A NP in tbe second clause. So
a sentence like (302) is very frequent in Guugu Yimidhirr
narrative, and sentences of the reverse type (for example
(303)) are also possible, if less colllllon.
The use of adjoined pronouns and explicit demonstratives
to keep topics straight over a sequence of sentences is il
lustrated in the first few lines of the story of the Moon
and his two wives.
(419) W=igan nyuZu l7Ubu-u7i nhin.gaatngga-y.
Moon+ABS 3sg+NOM earth-LOC sit+REDUP-PAST
'!'he Moon, (he) lived on the Earth.
Here the main character o f the narrative is introduced Waarigan 'the Moon' - with a noun starting the sentence and
an adjoined pronoun accompanying it. The next sentence in
the story is:
(420) Nhangu
dyiira.Z gudhiirra hlU-nay.
3sgi<;EN"'ABS wife+ABS two+ABS lie-PAST
He had two wives.
The Moon is still the topic, and it is clear that nhangu
means 'his (wives)'.
(421) GanggaZ mdn.:un, bidha
yarrga
child+AIIS one+ABS little one+ABS hoy+ABS
· ·• and one child, a son.
Here is still more information about Moon's family,
(422) Bidha
nhayun ya?Tga ml.la.an-gal dyiiraa.Z-garr-gat warm
child+ABS that+ABS boyi'ABS 3du-ADES wife-PLU-ADES
very
binaa budhuun-gu nhaadha-adhi
sweet very-gu
see+REF+PAST
That boy was very dearly loved by the two wives. (Literally,
the boy seemed very sweet to the t:wo wives.)
Here the focus of atten tion shifts momentarily to the boy and
his mothers' feelings towards him; the narrative accomplishes
the shift by using the demonstrative nhayun 'that',
In these sentences the individual constituents of each
clause are present. Near the beginning of each clause is a tllj'i
flex of the topic of the current segment of discourse. In
,
(419) the topic is introduced by the initial noun and ad joined
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pronoun; in (420) the same topic is reflected in the pos
sessive pronoun which starts the sentence, a pronoun which
is elided (almost audibly) in (421). In (422) the topic
shifts, and this shift is signalled by highlighting the new
topic, the child, with the demonstrative nhayun. Guugu Yimid
birr seems to use the device of bringing the referentially
!llOSt prominent constituent of a sentence to the front - int
roducing it to attention, and then remarking about it in
some way.
In sentences like (302) and (303), two clauses have been
collapsed by deleting an identical topic in the second clause,
and chaining together the remainders. Such 'topic chains'
also occur regularly with intransitive clauses sharing core
ferential S NPs, and transitive clauses with coreferential
A NPs.
(423) Nyulu nhaywi !Jaal>igan gada-y
wa.arnggu�- y.
3sg+NOM thst+ABS moon+AIIS come-PAST sleep=1ie+RJIDUP-PAST
[Then} the Moon came and lsy down to sleep.
The topic, nyul.u nhayun waarigan 'that Moon', is the S NP of
both gaday 'came' and wunaarnay 'lying' . In the following
sequence of sentences, the topic of the first clause is
superseded in the second, which in turn is part of a topic
chain in which a common A NP is deleted in its second occur
rence.
(424) a. Bidha
nyulu biini.
child+ABS 3sg+NOM die+i'AST
The child died.
b. NyuZu biiba nhangu-umu-n diiga-y,
3sg+NOM father- 3sg+GEN-mu-ERG free-PAST
His father let [hi.raj loose,
C. bidha
nhangu
bubu-i,ri,
yidJui-ffln.
child+ABS 3sg+GEN+ABS grouncl-LOC put-PAST
{and then he] set his child on the ground.
(Except for the placement of a pause after diigay, in (424b),

the last two clauses could also be parsed so as to read: 'His

father released his child and set him on the ground'.)

In

(b} the shift of focus is accomplished by introducing a new
noun and adjoined pronoun at the beginning of the sentence

(though note that the possessive pronoun in (b) is still
taken to refer back to the previous topic, the boy). Part
(c) is chained directly to (b), and both clearly share the
same A NP - namely 'the father'. Note also that the possessive pronoun in (c) now refers to the fathe:t>, Le., to the
topic in the previous sentence.
We have now seen topic chains that link two clauses together and in which the repeated NP in the second clause is
deleted. The chains we have observed have linked an S NP in
the first clause to either an S or an A NP in the subsequent clause; or an A NP in the first clause to either an S
or an A NP in the following clause. In these cases, the NP
in the first clause which inspires chaining is clear topic of
the sequence, If two transitive sentences share both A and
0 NPs, then they can be freely chained together; after the
first clause, both A and O NPs can be deleted.

158

Guugu Yimidhi1'!'

biiba-a
nyulu 11Uyi
ba.awa-y, lntda-y.
lsg+GJ.rn-mu-ERG father-&ltG '.!sg+NOM food+ABS cook-PAST eat-PAST
My father cooked the food and [hcl ate !itl.
nhayun baydya-l'?'in. (bayan)
(426) Yli{JU warrga.-al. bayan
tree- big-ERG house+AIIS that+ABS cover-PAST house+ABS
dumbi.
breait+PAST
The large tree fell on [literally, covered] the house, and
crushed it.
In (426), according to some speakers, the second '?ccurrence
of the O NP bayan 'house' makes the sentence marg1nally
clearer.
It also seems possible for the S or A NP of the first
clause to be coreferential with a deleted O NP in a subse
quent clause, as in the following examples:
(427) Dhudan-ay y i;gu
buli,
dhana bandi.
road-LOC t:ree+ABS fall+PAST Jpl+NOM chop+PAST
The tree fell on the road, and they chopped [it} up.
bayan-bi gada -y
ngayu (nhangu) gunda-y.
(428 ) Nyul-u bidha
3sgi'NOM child+ABS house-LOC come-PAST lsgiNOM '.!sg+ACC hit-PAST
The child came into the house and l hit him.
In (428) the accusative pronoun can appear in the second
clause but it can just as well be omitted. The prominent NP
in the first clause again appears to function as the topic
of the entire construction; in interpreting the second
clause, which has, as it were, only the O position empty,
the normal reading is to treat the topic as the (deleted)

i

(42 5) Ngadhu-umu-n

0 NP,

There is only one other case in which two sentences are
chained together, and in which a coreferential NP in the
second clause can be omitted: the details are somewhat com·
plicated. Occasionally, it appears, an O NP in the first
sentence of a sequence can be interpreted as the topic of a
sentence, and hence be chained to a second clause with a
coreferential (deleted) S NP. But the conditions under
which such a topic chain can be built appear to be heavily
restricted. First, such an O NP in the first clause must
appear before the A NP in order. And there is a strol;lg pre·
sumption, in such a construction, that the A NP will itself
not be animate, especially not human. The following sentence
illustrates the sort of sequence involved.
(429) BilT'(l
gaangga wunydyu-n>in daan.gay-il. dyiba-al-u
leaf+AIIS ysm+ABS blow-PAST
wind-ERG
south-AU.
dJum>ama'li-gal. bul-i
Thunder-ADES falHi>AST
The yam leaf was blown South by the wind, and it landed in
front of Thunder.
If the A NP of the initial transitive clause is animate1
then there is some possibility for confusion or ambiguity,
(430) Birra
!M'lydyu-Z'l'in ngayu. nhaway buU.
leaf+ABS blow-PAST
lsg4NOM there fsll+PAST
I blew the leaf, and [it] fell over there. (But, in the absence
of any special clarifying context, the sentence could also
mean: I blew the leaf, and I fell over there.)

4.10 Diec=ee notes
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A topic chain built around an initial clause in which
an O NP precedes an animate A NP is likely to· be somewhat odd
or confused. Consider, for example, the sequence in (431).
(431) ?Ngadhu
biiba
gt,mda-y ngayu. bu.ii.
lsg+GEN+ABS father+ABS hit-PAST lsg+NOM fall+PAST
I hit my father and I? fell down.
Such a topic chain is unclear, because the ordinary presum
ption that the A NP of the first clause will be the contin
uing topic of the sequence conflicts with the special pro
mine nce of the O NP which derives from its initial position.
Ordinarily, the second clause of such a chain would contain
an explicit S NP, consisting of at least a pronoun: nyuZu
buli 'he fell', or ngayu buZi 'I fell',
An attempted topic chain whose first clause has a verb
requiring an animate NP, and in which no overt A NP appears,
is totally confused and unintelligible without some context
to supply the missing A NP.
(432) *Nhangu gunila-y. buli.
3sg+ACC hit-PAST fsll+PAST
?Somebody hit him, and he? fell down.
Such a string could only occur as part of a longer topic
chain, in which it would be possible to interpret both the
A NP of gunday 'hit' and the S NP of buli 'fell' as core
ferential with the topic of the entire segment of discourse.
If neither of the cond.i tions mentioned above is ful
filled - that is, if the A NP of the initial transitive
clause is animate, and if it precedes the O NP - then the de
leted S NP of the second clause of this sort of topic chain
is always understood to be coreferential with the A NP of
the first clause. This is the case, for example,in (303).
In fact, whenever the A NP precedes the O NP in the first
clause in such a construction, chaining which links a core
ferential O NP in the first clause with the S NP of the
second is impossible.
(433) Ngayu yugu
bandi,
{buli.
lsg+NOM tree+ABS chop+PAST fall+PAST
yugu
buli
tree+ABS fall+PAST
I chopped the tree,
I fell down.
and the tree fell down.
The first alternative here, the topic chain with deleted
coreferential NP, has only one reading, in which the chain
links the A NP of the first clause to the S NP of the sec
ond - a familiar and ordinary sort of topic chain. The sec
ond reading is only possible if the S NP yugu 'tree' is made
explicit.
These considerations suggest, tentatively, that only
topics, introduced in a first clause, can form the basis for
chains to a second clause, in which the noun phrase corefer
ential to the topic can be deleted. Moreover, there are,
seemingly, several interrelated features that define topica
lity: first, S 'NPs are unambiguously available as topics,
and can be linked with S, A or O NPs in second and subsequent
clauses, Second, the leftmost NP in a sentence seems to have

{and
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some higher prominence or salience as a topic than do NPs
that follow it. Third, A NPs seem themselves to have more
prominence than O NPs, so that the inherent prominence of an
A NP can override or at least mitigate the prominence of a
leftmost o NP. And, evidently, animate NPs are more likely
topics - or have more prominence - than inanimate ones.
This is an area of Guugu Yimidhirr syntax which remains to
be explored i.n detail.

TEXT

The following narrative, told by Tulo Gordon of Hope
vale, a well-known painter and storyteller, comes from a
mountainous area just north of the Endeavour River. Tulo
learned the story, which tells of supernatural snakes and an
angry old lady, from his mother Minnie.

T<=t
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ba,(11,)a-ayga, minha
7 Dhan a daga-adhi-ga, mayi
ga'l:niba,
Jpl+NOM ait-RF.F-PERF food+A11S cook-PER.F
meat+A11S also
n,ey wonld sit down, cook the [vegetable] food, and the meat, too;
a buda-ayga dhana
iiiii,
eat-PERF 3pl+NOM [continuation]
[and then they] wonld eat and eat and eat;
A fre<1uent narrati.ve device lengthens the final syllable of a word, or
appends the conventional long ii sound, to i.ndicate extended duration
cf an action.
dumbi-iga wudhuU1T-bi,
9 wanydyi-iga,gunbu
arise-PF.RF dance+ABS break-PERF night-LOC
then they would get up and dance all night long.
10 Nhayun bada gcuribaganiba nhin.gaaZngga-y,
that+A.RS yonder old lady+ABS sit+REDUP-PAST
That old lady was [literally: sitting] down there,

11 l'lhangu
gaminhdhc,,n,
galmba.
Jsg+GEN+ABS grandchild-+ABS also
along with her grandchild.
12 Dhana yinharrin gw'!bu
dwrwi-iga 1-t.i.-1-••• mayi
buda.-ayga
food+ABS eat-PERF
Jpl-+NOM these
dance+ABS break-PF.RF
These ones had their dance, and they danced ••• and they ate the food.
'13 Dhana gada -ayga, badhibay ngarrua-ngay wwlhi-iga buZaan
3pl+NOM c.Ollle-PERF bone+ABS sk:in-PLU+ABS g:ive-PERF 3du+DAT
gairfogamba-i,>i (JU.1'1'a gaminhtlha:rT nhangu-Wll-i.
old lady-DAT and
grandchild- 3sg+GEN-mu-DAT
They came, and gave the bone[s] and skin [from their game} to both
the old lady and to her grandchild.
,14 Eula
bw:laari-ga.
3du+NOM eat+REDUP-PERF
They would eat !itJ.
: 15 Nyulu -nhayun gambagamba
guli-..gada-y.
3sg+NOM that+ABS old lady+ABS angry=come-PAST
That old lady got angry.
16 Dhana wuZbu wadhin dhada-y.
3pl-+NOM all+ABS hunting go-PAST
4 NgaZan.-bi dhana yinharrin �in dhadaaro.-yga.
They all {i.e., the rest of the people] went hunting,
sun-LOC
3pl+NOM these
hunting go+REDUP-PERF
!n the days, these people would go out hunting.
'17 NyuZu gaanha
nhangu-ugu
nt.:ta-ni,
3sg+NOM yamstick+ABS Jsg+GEN+ABS-gu take-PAST
The expression wadhin dhadaa means 'go hunting'; again the expression is
She [the old lady] took her own yamatick;
not totally frozen as it collD'llOnly occurs in either order: nyuZu dhaday
1'/adhin 'he went hunting'. The word !;kz(]hin appears to he related to the
18 bula
gudhiizri-gu bad.iimbtlX'r dhada-y birri""-"i,
adjective wadhi 'wounded' which applies to animals speared but not killed
3du-+NOM two+ABS-gu downwards go-PAST river-ALL
or caught. The suffix on 1'/adhi-n, however, is not productive and there
and the two of them (the old lady and her grandchild] went down to
are no further case forma known.
the river.
5 Ngutgu=nguZgu dhana gada-ay ga,
; 19 Mirtha
yidi
gunda-y
nyulu.
evening+REDUP 3pl+NOM come-PERF
, animal+ABS stingaree+ABS kill-PAST 3sg+NOM
!n the evening they would come home,
i She killed an {edible] stingaree.
6 minha-ngay maandi-iga, muia
100andi-iga, gaangga =ili-iga.
I 10 Minha
gunda-y -nyuZu�
maandi
bayan-bi.
meat-PLU+ABS bring-PERF honey+ABS bring-PERF yam+ABS bring-PERF
animal+ABS kill-PAST 3sg+NOM take+PAST house-ALL
they wonld bring llleat, honey, and ywns.
She killed the meat, and took [itl to the house.
1 Yii
mUbi
dhana gunbu
dumbi.
this+ABS story+ABS 3pl+NOM corroborree+ABS break;.:i>AST
This is a story about how they had a great dance.
2 Dhana yinJua,i,in gunbu
dwribii7,r,ibi-ga
�-bi,
3pl+NOM these
dance+ABS break+REDUP-PER.F night-LOC
These people would have a dance at night.
The expression gunbu dumbil, literally 'dance break', is the normal
idiom for 'have a dance, have a corroboree.• Although the expression
is frequent enough in speech that the initial [dl of dumbU is occasio
nally pronounced as a trilled rhotic {'lTJ (see section 2.1), producing
a string that sounds like fgw'!bU!'l'UmbiZJ, it is not entirely frozen,
That is, it is possible to modify the word gunbu, as i'n gunbt; �a
dumbi '[they) had a great dance'. The deictics yinluu'!'in 'these' and
nhanharrin 'those' behave somewhat unusually, in that neither bears
case inflection in A, S or O functions; the NPs which they accompany are
normally inflected,
3 Bama
�a-aygu.
people+ABS big-gu
Lots of people. (I.e., there were lots of people.)
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waguuurr-nganh,
32 D1uma gada-y
3sg+NOM come-PAST outside-A.BL
They came from the outside [Le,, from inland];

21 Wambu-um-ay duuga-y, ngal.mbu"'111'.UUl-adhi-nda, walnga-y.
ash-mu-LOC bury-PAST cooked=CAUS-REF-CONTRF open-PAST
She buried it in the ashes, until it was cooked, [and then sheJ
opened it.
The word -waJTibu 'ash' apparently requires the catalytic mu before it can
carry non-absolutive inflection, Notice, further, the uae of a contra

33 gurro buurroay-nganh dhalun-nganh gatmba gada-y.,
and water-ABL
sea-ABL
also
come-PAST
and they also came from the water, from the sea;

factua1 verb form (with the reflexive form of the causative verbalizer

34 mundat bubu-wi
badi=badiimban- gada-y,
some+ABS ground-LOC under"'Underneath come-PAST
some came underneath the [surface of] the earth;

ma-naa) to suggest 'until such time as it might be cooked'.
22 Minha

ba'lngg= bul.a

buda-y

buda-y

iii ...

meat+ABS flesh+ABS 3du+NOM eat-PAST eat-PAST [continuation}

35 mundal
wan{Jgaar=ngga:t'l' bubu-wi
ga.da- y,
some+ABS above=REDUP?
ground-LOC come-PAST
others came above the ground;

They ate the flesh of the animal, and they ate and ate and ate •••

23 Batihibay maa-ni,

ngarrua maa-ni,

bone+ABS get-PAST akin+AIIS get-PAST

36 mwuiaZ bir:ri wmggaal' ga.da-y.
some+ABS river- above
come-PAST
and others caine up the rivers.

[Then she] got the boml{sJ and skin,
24 nyulu badhibay nga:rraa yarw. riaga
dhamba-rl'in,
Jsg+NOM bone+ABS akin+ABS yonder Eaat+ALL throw-PAST
she threw the skin and bones over there to the East,

The preposition-like positional words in these sentences derive from
bada 'down, below' and wmggaar 'above, high'. The reduplicated form
badiwibadiimb!Zl'l' in 34 means 'just under, just beneath'. The complicated
form with -ngg= in 35 is perhaps a reduplicated form of i.x,,rtfjgaat' (but
notice the flapped rhotic which ends the form s hown) • In 36, the con
struction shown lllllY be a contraction of bil'l'i-wi i,xinggaax, 'on the river
upwards', with an eJ<plicit locative suffix o n bil'l'i.
37 W=a wal".l'!JG-aygu budhuun-gu dyaarba-ngay 1'1agUUZT-ng anh gada-y.
very big-gu
very-gu
snake-PLU+ABS outside-A.BL
come-PAST
Very very many snakes came from inland [literally, from the outside].

25 badhibay ngarroa y= guwa
dhamba-n>in,
bone+AIIS skin+ABS yonder West+ALL throw-PAST
she threw the skin and bones over there to the West,

26 y<ll"X'a dyibaa:r!P dhamba-rrin y= gunggaal':r ahamba-"l'!''i-n.
yonder South+ALL throw-PAST yonder North+ALL throw-PAST
over yonder to the South and to the North she threw {them],

dhada-y (lUl'ro mmydyaal-bi.
27 Eula
nhamu-ngayng-gu wanyd yi
3du+NOM then-ABL-gu
arise+PAST go-PAST and
mountain-ALL
After that, they two got up and went to the mountains.

38 .Ya?Ta g..a.,a-nun dyiba-nun gungga-nun naga-aZ-mun,
yonder West-A.BL South-A.BL North-ABL East-ABL
From yonder in the West, from the South, from the North, and from
the East,

28 Bula
mmydyaal-bi dwia-y.
3du+NOM mountain-ALL run-PAST
They ran off to the mountains.

39 dhana =Zbu
gada -y.
3pl +NOM all +ABS come-PAST
they all ca!l'le.

29 Man>bugan-bi duuga-adhi
ngalba-adhi.
cave-ALL
enter-REF+PAST hide-REF+PAST
They entered a cave and hid themselves.
Note that the verb duuga- is a reflexive-only verb, meaning 'enter',
30 Nhamu-ngayng-gu
then-ABL-g.i
dyaa,ba
snake+ABS
After that, the

yirmbaal-ngay
d yaal'ba-ngay
snake-PLU+ABS - supernatural serpent-PLU+ABS
snakes - the supernatural snakes -

The supernatural serpents, introduced here in 30, are now the topic of
the narrative; the third person pronouns in 31-39 all refer to these
snakes. The word yirmbal 'supernatural serpent' is also the word -for
'rainbow' {hence, 'rainbow serpent'), although other sorts of creatures
are also the supernatural guardians of certain places - giant ee1S and
fish, for example. These, too, may be called yi'!'IIVaZ..

40 fJhana yinha.rr-in �-gal.a duda-nda?
run-CONTRF
how-EMPH
3pl+NOM these
These people {i.e., the dancers] - how could they run away?

The story now shifts back to the perspective of the people who were
having the corroboree, a shift signalled by the deictic yinha.rr-in with
dJuma; in telling such a story, the narrator might well accompany the
expression dhana yi'l1Jia1:,ri,n 'these people' with a gesture to indicate
that he was shifting attention from the snakes back to the celebrants,
41 Wawu"'fflUl'l"garTa duda-a.
run-NONPAST
soul=unable
They couldn't run away,

42 Dhanaan mwzdal
nha-gaUl
dyuumbi.
3pl+ACC there+ABS just then and there swall.ow+PAST
Many of them were swallowed right there.

31 dhana ngw,,aZ
nhuuma-y
nhayun
yidi.
minha
3pl+NOM scent+ABS smell-PAST that+ABS meat+ABS stingaree+ABS
they smelled the scent of that stingaree.

43 Dyaa:rba-anh dyuumbi
gunbu
dwrUi'lmbi-ga.
snake-ERG
swallow+PAST dance+ABS break+REDUP-SUB1
The snake{sJ swallowed them while [they wereJ dancing •

Notice that ngt,Ma.Z 'scent' is here inalienably possessed.
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In 42 there is no explicit A NP (although it is clear that the snakes
are doing the swallowing), and this allows the sequence to maintain the
dancers (who in this sentence are denoted by the O NP dhanaan) as topic.

Notice the conditions on coreferentiality between the O NP in the main

clause and the A NP in the subordinate (sill!:llltaneous time) clause in 43,

Mwidal
duda-y duda-y manydyaaZ.-bi duda-y,
other+ABS run-PAST run-PAST mountain-ALL run-PAST
Others ran way, ran off to the mountains.
45 Mundal
waii
duda-y wanhdhaa-budhu.

44

other+ABS around

run-PAST where+ALL-{dubitative]

Others just ran about, who knows where.

46

NyuZu

47

Nyu'lu wwmdha.rru galniba duda-nda waU?
3sg+NOM how
also
run-CONTRF around
How was he, too, to run around?

48
49

50
51
52
53

54
55

yi.i

=a

bunydyul,., •

3sg+NOM here+ABS old+ABS frill lizard+ABS
Now this here Frill-Lizard •••

iYhang1< dyUW!lbi- Z.

3sg+ACC swallow-NONPAST
He would be swallowed {by and by].
Nyulu bubu
waU nhaa-dhi wa.nhdhaa duda--nhu.
3sg-lNOM ground+ABS around see-PAST where+ALL run-PURP
He looked all around the area [to find} where to run.
Nyu.l-u dhil-iinh wanggaar nguuZbaan-bi dhada-y.
3sg-lNOM then
up
cloud-ALL
go-PAST
Then he went up to a cloud.
NyuZu duda-yi gu nyuZu na!libaZ yaba:I'f'aban maa'-ni,
3sg-+NOM run -ANTIC 3ag+NOM rock+ABS gigantic+ABS get-PAST
Before he ran off, he got a gigantic stone ,
maandi
wanggaa:r nguuZbaan-bi,
take+PAST up
cloud-ALL
and he took [it] up to the cloud;
nyu.lu dyaa:rba
nhaa-maa
bada-amu-n gad=Pi-ga,
3sg+NOM sn ake+ABS see-NONPAST down-mu-AHL come+REDUP-SUB1
so that if he should see a snake coming up from below,
nyul-u nambaZ
diiga-Z
nhangu. baydya-nhu.
Jsg+NOM stone+ABS send-NONPAST 3sg+ACC cover-PURP
he would drop the stone, and crush it.

Nyul-u nhaamuun wangga-amu-n nhaa-dhi, !Janhdhaa.?
3sg+NOM that+ERG above-mu-ABL see-PAST where
That one [F:rill Lizard} looked down from up there, 'where [is every
body]?'

56 Dagu dya«Pba

nhitJ'l'UUZ
nyul-u nhaa.-ahi !,)(lnf!gaaz>
thing snake+ABS greensnake+AIIS 3sg+NOM see-PAST up
bim ba.rTga.
gadaaPi-ga
collle+RlIDUP-SUBl river along
The fact was, he saw a greeensnake coming up along the river.

A common conversational habit in Guugu Yimidhi:rr is to introduce an
utterance with the word dagu which literally means 'thing'. The device
lends a bit of infonoality to a conversation. Languages to the North
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evidently had a different word which set"Ved the same function; for
example, the people who spoke the language kttown as Guugu Yinaa were
:reputed to begi n eve r y utterance with the word yinaa . The force of dagu
at the beginning of a stretch of talk seell.lS to be to focus attention•
as if one said, 'This is the thing, this is the case, listen to this'. •• •
See line 68.
57 NyuZu baaz>r>nga-y: 'Walaa
walaa,
3sg+NOM yell-PAST
rise+IMP rise+IMP
He sang out, 'Watch out, watch out!
58 Ngayu nambal
nhila-budhu diiga-Z
bada ••• '
lsg+NOM rock+ABS now-KMPH
s end-NONPAST down
I'm going to let go of this stone {and let it drop} right now!'
59 Nyulu. guu.gu
gaaPi nhaa-dhi,
3sg+NOM word+ABS NOT see-PAST
But he [the snake) didn't h!'.ar.

60 Nhayun guu.gu.-ugu. nha.adhi-ilmugu
that+ABS word-gu see-PAST+NEG
He didn't hear those words.
61 NyuZu bunydyu.uZ-ttda
nambal diiga-y bada.
3 sg+NOM frill li2ard-ERG rock+ ABS send-PAST down
F:rill Lha:rd dropped the stone.
62 Nhayun nambal bada gada-y 1,1,1,
that+ABS rock+ABS down come-PAST, ••
That rock dropped •••
baydya-rrin.
63 nhangu. mugu
3sg+ACC back+ABS cover-PAST
and crushed his {the snake's] back.
64 Nhamu-ngayng-gu nyulu

dharrama.Zi dyiba-rnm gada-y.
then-ABL-gu
3sg+NOM thunder+AIIS South-ABL come-PAST
After that, Thunder came from the South.
65 Dharrama.U-ngun nhangu dhaabanga-dhi,
thunde:r-ERG
3sg+ACC as k-PAST
Thunder asked him {Frill-li2ardJ:
66 'Ngaaniil-ngayng-ga?'
what-£AU-ga
'What's this all from, eh?'
The clitic particle -ga conveys a sense of informality and friendliness.
For exlllllple, a common greeting is wanhdha:r11a-ga 'howdy'.
67 Nyulu

lnmydyulgada-y
dhmTanuli�gal miiwii-lin,
3sg+NOM frill li2ard+ABS come-PAST thu nder-ADES
tell-PAST
Frill Lizard came up and told Thunder:

68 'Dagu nhayun gambagamba
bul.a
nhangu
gaminhilharr•••
thing that+ABS old woman+ABS 3du+NOM 3sg+GEN+ABS grandchild+ABS
''Well, that old woman and her grandchild •••
69 Bula
nhaamuun minha
yidi
gu.nda-y,
3du+NOM that+ERG animal+ABS stinga:ree+ABS kill-PAST
Those two killed a stingaree;
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70 bad.hi-bay wati dlwmba-r'l'in ng=aa gatmba
bone+ABS around throw-PAST skin+ABS also
they threw the hones around, and the skin, too.

84 buZaan gudhiiffl-gu dhu.tagadha-y, gayii-Un.
Jdu+ACC two+ABS-gu
tangle-PAST hook-PAST
and [heJ tangled it around them, and hooked them,

71 Bula
=aa�-y dyaarba-ngay aitaai,,i.
3du+NOM bad-"'CAUS-PAST snake-PLU+ABS call+PAST
They ruined (things), they called the snakes.

maandi
nagaaiu ii�
85 Maandi
maandi
wangwr.h
take+PAST take+PAST high in the sky take+PAST East+ALL•••
He took them way out East, up in the sky.,.

73 Mundat buda-y, mundal
duda-y.
some+ABS eat-PAST some+ABS run-PAST
Some were eaten, and some ran away.

VOCABULARY

nganhdhamm dyuumbi-nh u.
72 Dyaarba-ngay gada.-y
snake-PLU+ABS come-PAST lpl+ACC
swallow-PURP
The snakes came to swallow us.

In 73, mundal 'some, others' is in O function in the firat clause, and
in S function in the second (in both cases, the case form is absolutive),
But there is no explicit A NP for bw1ay 'ate'.
74 Ngayu /1/la'l'ga yarr ba !,JOJ'l{Jgaa:r gada.- y, '
lsg+NOM only
this way up
come-PAST
I only came up here (i.e., only I managed to come up ••• ].'
75 'Mrrmm.' Nyu-Z... dhaz.rumati dhiUinh waada-adhi,
3sg+NOM thunder+ABS then
say-PAST REF
'Hmnm.' then Thunder said [to himself],

76 'Ngayu dhada-a
wati
yil.ia-l'l'
warihdhaa buta.'
lsg+NOM go-NONPAST around searc:h-NONPAST where+LOC 3du+Nom
'I'll go and look around! to find out] where those two are,'
77 Nyul-u
dhada-y yii..la-!'!'in
yW<l-!'!'in Uii
3sg+NOM is;o -PAST search-PAST search-PAST.••
Ile went snd he looked and he looked •••
78 Ga:r1'gu
nyul-u dhamalnhaa-dhi nhiZa-aynggu marrbugan-bi
afterwards 3sg+NOM foot(print)+ABS see-PAST new-gu
cave-ALL
duuga-adhi -ga.
enter-REF-SUB!
Then he saw fresh footprints going into a cave.

79 Nyutu
banydyi
buta
i.,aguurr gariba-!'?"in,
3sg+NOM wait+PAST 3du+NOM outside jump-PAST
He waited [until} they jumped {i.e., poked their heads} out.
80 Nyutu tvanggaa-mu-n dJu:a.,,,a,r;aU-ngun wutimggurr-ngun gunda-y
3sg+NOK up-mu-A.BL
thunder-ERG
light-INST
hit-PAST
gunda-y gunda-y butaan gudhiiirl'i-gu.
hit-PAST hit-PAST 3du+ACC two+AllS-gu
Thunder, from above, hit the two of them {again and again] with
thunderbolts,
81 Dhada-y,nyulu ll'tii!'!'ii-iin bunyduuui-gai.
go-PAST 3ag+NOM tell-PAST
frill lizard-ADES
[Then] he went, and he told Frill Lizard [about it].

82 Dagu bunydyuul--ngun midaZ
budhuun-gu maa-ni.
gal-bay
thing frill lizard-ERG lawyer cane+ABS long+ABS very-gu
get-PAST
Well, then Frill Lizard got a very long lawyer cane.
83 Bat:la. diiga-y
diiga-y
i�i�
down send-PAST send-PAST , , ,
And he let it down, down, down •••
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86 dhatuun dhamba-l'l'in,
sea+ALL throw-PAST
. , .and threw them far out to sea.

We give first an alphabetical listing of the words
used in sample sentences in this grammar; this is intended
as an aid to following the examples and text. There is
then a listing of important vocabulary items by semantic
fields, following the basic 500-word list prepared by the
editors of the Handbook. Note that forms occurring in the
semantic field listing will only appear in the alphabetical
vocabulary if they have been used in a sample sentence in
the grammar.
ALPHABETICAL VOCABULARY
For each word is listed the part of speech and a rough
gloss. Verbs are specified for transitivity class, and
conjugation membership is shown by the final consonant or
vowel - l, V, or rr - or by a final syllable -maa or -naa
for MA and NA con;jugations. Other words are shown in normal
citation form, NOM for pronouns, and ABS case for other no
minals. The words are listed in normal English alphabetical
order. The following abbreviations are used:
N gen
N
Adj
Lnn
Time

·�

Deie
In<
Pron
Vint

V<.

Vref
Adv
Part
EKel
Eng

generic noun
other noun
adjective
locational qualifier
tinie qualifier
nU111eral
deictic
interrogative/indefinite pronoun
personal pronoun
intransitive verb
transitive verb
refleKive-only verb
adverb
particle
eKclamation
probable loan from English

In reading the example sentences it may often be instruc
tive to see whether a particular verb is transitive or in
transitive, or what the absolutive form of a particular
noun looks like; this is the information this wordlist can

Alphabetical vocabutary

provide. It does not pretend, however, to exhaust the semantic and syntactic properties of the words shown.

baadhit., Vint: cry
baarrngaa, Vint: sing out, yell
baaru, N: loins, crotch
baawaL, Vtr: cook, burn
bada, Loe: below, down
badha.-, Vref: be finished
badhibay., N: bone
badhwaT, N : zamia palm
baduu?>, N: fishhook
ba.ga, Part: (agentive, cautionary)
ba.gaL, Vtr: dig
baZgaL., Vtr: make, wash, fix
baliZ, Vint: go (Respect language)
batnggarr, N: flesh, meat
bama, N gen: person, Aboriginal
bambu., N(Rng): bamboo
bandit, Vtr: chop, cut down
banydyii., Vtr: wait for
barrbit, Vint: camp, spend the
night
bart>ga-ba'lga, Part: along
barrgaar, N: mouth
bayan, N: house
baydya:!'7'., Vtr: cover, crush
bida"l ., Vtr: harpoon
bid.ha, Adj: small
bidUJa, N: fig species with edible
fruit
bigibigi, N: pig
biiba, N: father
bii"li'L, Vint: paddle
biinii,, Vint: die
bitu, N: hip
binaa, Adj: sweet, delicious,
well-loved
binaat ., N? : know
biniirr, N: ironbark tree
biru, Part: for sure
birru., N: leaf
�. N: river
PWUZ, N: mother-in-law
buln.t., N: land, dirt, place
budaZ., Vtr: eat
budhiiZ, N: nose
budhu, Part: if, {duhitative)
budhuun,. Parr: veey
buguZ, N: antbed
buZa, Pron: 3du
bu."ligi, N: bullock
buUi, Vint: fall
bwzggu, N: knee
bunydyut, N: frill-lizard
burnday,. N: notch
bu.l"l'buzT., Adj: hard

b�, N: emu
buu..rra.ay, N: water

daamaL., Vtr: spear
daan.gaay, N: wind
�1,ngan , Ngen: kangaroo
(Respectful language)
dabaar, Adj: good
iidlxI.t'ruba-aygu, Ti.me: early
(Coastal dialect)
dabtmh, N: 'bush mango' tree
dn,ga- ., Vref: sit, be seated
dagu., N: thing, introductory
particle
Jani, Adj: slow
ahaaba,,,,ngaL., Vtr: ask for
dhaawiL, Vtr: call, summon
dhabil, Vtr: kick
<ihadaa., Vint: go
ahagal, N: front
dhaZun, N: sea
dhamat, N: foot
dhambarr, Vtr: throw
dhana, Pron: 3pl
dhanggun>, Vtr: scratch
dha:rz>am:iU, N: thunder
dhat.munh.., N: friend
dhiliinh., Part: i:hen, in return
dhirrgaligu, Adv: right through
dhwit.zan, N: road, path
dhugidhugi., N(Eng?): chicken
dhuta, N: flood
ilhula;=gadhal, Vtr: tangle up,
ensnare
dhuurit, Vtr: eject
dhuu.rrngal, Vtr: push
dlruyu, Adj: dead
diigat, Vtr: send, free, let loose
diingat., Vtr: laugh at
dindat, Adj: fast
dingga-dhi'M', N?.+<:OM: hungry
dinggi ., N(Eng): boat
dubil, Vtr: leave
dudaa, Vint: run
dumba-, 'Jref: be frightened
dwribil, Vtr: break
- gunbu dumbi"l, dance
dumu, N: chest
du!'l'gin, N: water rat
duugal, Vtr: bury

dyadyu, N: kangaroo rat;
dyanydyiZ, Vint: bathe
dyiba-, Loe: south
dyidyirr., N: bird
d!:Jiga, Adj: weak, fr esh, Ul).dpe
dyigan., N: grass
dyiinbal, Vtr: tease
dyiiz>at, N: wife
dyii:ri, N: sky, heaven (Coastal
dialect)
dyiirruanh, N: male, man
dyindat, Vtr: peck, bite
dyuugaar, N: sand
dyuwribit, Vtr: swallow
gaangaZ ., Vtr: waken, disturb,
nudge
gaangga., N: yam
gaanha , N: yamstick
gaarga, N: younger brother
gaa:ri, Part: no, not
gabiirr, N: girl
gadaa, Vint: come
gaifa..ba"l, Vint: break
gadha, Adj: rotten
- g�., unconscious
gadhii, Loe/Adj: distant
gadil, N: name
g/lf!a, Adj: poison, sick, salty
- gag=buZii, get. sick
gaguuarr, Num: a few, five
gata, Part: (emphatic)
galbay, Adj: long
ga'l,ga, Adj: spear
galmba, Part: also
gambaganila, N: old woman
gambarr, N: pitch
gambu"l., N: stomach, matriline
ganri'l'lhdharr, N: son's child
(male speaking)
gana., N: underside
- ganaaygu, before, long ago
ganaa, Part: alright, okay
ganbi, N: blood
gan.gaarz>, N: quartz, ·cooktown
gangga"l, N: child
gangta'?'U, N: kangaroo species
ganhit, N: traditional song
garrbal, Vtr: hold, grab
ga:l'l'bun-dhi'r:r, N?+cOM: happy,
contented
gayiit, Vtr (R conjugation):
hook, snare
giidha, N: Moon (Coastal dialect}
gitaadha, N(Eng): glass
gima, Adj: soft
girrbatihi, N: dugong

169

gudaa., N: dog
gudhiirra, Num: two
guLbu, Adj: together, in a mass
gulgi, N: claw
gv.Zi, N/Adj: anger, hatred,
angry
gunbu, N: dance, corroborree
gundaZ., Vtr: hit, kill
gundil, N : egg
gungga-, Loe: north
gun.gwz, N: scrub, forest
gu?'l'a, Part: 1110re, and
gurrul, Vtr: say, tell, CAUS
gurrma.., N: earth oven
guwiyu., Ngen: fish
�. N: talk, language, word
guuna, Part: let, (desiderative}
guunduu, Num: three
!JU!M, Loe: west
guya, Part: none, nonexistent
ma, Exel: come, well, so .••
maa-naa, Vtr: get, take, marry
�i. Vtr: hring, take
madha-., Vref: clilllb
magiit, N: branch
magu, Part: before
m:i:tin, Part: {usitative)
"/TUWJa., N: fat
..ina-naa, Vtr: cause, CAUS
manga"l, N: hand
manydyal, N: mountain
mal'l'bugan., N: cave
marrgin, N: rifle
mayi, Ngen: vegetable food
midal, N: lawyer-cane
miidat, Vtr: lift
miil, N: eye
miitu, N: shade
mii!Tiil, Vtr (R conj}: tell,
sh=
mi'l;bi, N: story, news
mi lbii:t>. N: won:aera
miZbit, Vtr: promise (to give)
miZga, N: ear
milguuZ, N: oil, grease, liquid

r.,

minha, Ngen: meat, edible animal
minhdhil, Adj: hot
mugu, N: back, seed
muta., Ngen: honey, bee
mu'lban.gu, Adv: tightly, firmly
mundal, N/Adj: the rest, the others
munggil., Vtr: best, gather in
{large catch of fish, etc.}
IIIUngutTU, N: scrub python, large
carpet snake
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mta>nda, Adj: tame, unafraid
m,prpga, Part: only
mu:rrgar=, Part/Adj?: unable
muunhdhi, Loe: Jack River area
m'UU1'i, N: hair
naaybu, N(Eng): knife
nag-a, Loe: eaat
nambat, N: stone, money
nambuurr • N: bed
nangg.a':t', N: camp
=ru=damaZ:, Vint: shiver
ngaabaay, Nt head
ngaadha:rr, N: dog, dingo
ngaaguut, N: arm
ngaanaa, Int: what
ngaanhdhu, N: woman
nga gu, N: shoulder
ngatan, N: sun, day
ngalba, Part: covered with
ngalbit, Vtr: steal
ngatburr, Vtr: close
ngalgat, N: smoke, tobacco
ngaZi, Pron: ldu
ngatmbu, Adj: cooked, ripe
ngamba, Part: heedless, unaware
ngamu, N: mother
ngana, Pron: lpl (Coastal dialect)
nganhdhaan, Pron: lpl
ngarraa, N: skin
ngayu, Pron: lag
nguba, Part: perhaps
ngudha"'l'1f1Udha, Time: long ago
ngwlhu., N : game, play
ngutgu, Time: afternoon, yesterday
ngundu, Loe/Part: in this
direction, towards here
nguutbaan, N: cloud
ngw,,at, N: scent
ngv;,xil, Part: after, from
nhaa, Deic: there, that
- nhayun, that
nhaa,..maa, Vtr: see
nhidyin; Part: always, regularly
nhiil'!'UUl, N: greensnake
nhita, Ti.me: now, today
nhin.gat, Vint: sit
nhinhinhi, N: groper
nhuumaa.r>, Pi:lrt: always, regularly
nhuumat, Vtr: sm ell
nubuun, Num: one
nyuZu, Pron: 3ag
nyundu, Pron: 2sg

1Jaadat, Vtr: say, tell
waa:rigan, N: moon (Inland dialect
only)
oJaa:t>mba.Z, Vtr: return
�gu. N/Adj: sleep, sleepy
wadhin, N?: hunting
- dhadaa wadhin, go hunting
- wadhi, Adj: wounded
wagit, Vtr: cut
wagut.ll'?', Loe: outside
watanggar>, N: death adder
waZi, Adv: around, all around
waZ-maa, Vint: rise, ascend
wa:Zngat, Vtr: open
l,1(ZZu, N: temple, aide
i<kilu, Part: like
-wambu., N: ash
wangal"Z', N: white man, devil
i,xznggaar, Loe: high, above
wangi, N: boomerang
t.iangunh, N: sky, high (Inland
dialect only)
wa:nhdhaa., Int/Loe: where
�. Int: how
i..ian.hu, Int: who
ERG: klanhdhu
waz,r,a, Adj: bad, very
wrra. Fart: resident of
l>Xll'l'aat, Fart: 'so high'
(see sentence (77))
!,Jaar>bi, N: tounyhawk, axe
WCO"r'ga, Adj: large
!JaJJU, N: breath, soul, inside
i,;,udhui,r,, N: night
t,JUgU1:"l', Vtr: follow, look for
-wuZbu, Adj: all
wulunggurr, N: thunder, lightning,
light, flame
ta)U-maa, Vtr: give
wu-naa, Vint: lie, exist
-wun.guunh, Time: tomorrow,
morning
wunhdha, Adj: empty
wunyd!fUl"!', Vtr: blow on, blow
away
lJUl>:l'bat, N: fog
wu:rrgaa, Vint: suffer
wuurii"1<!UU1'iZ, Vint: play
imurruyu"'l1gaadhaz't', N: curer,
native doctor
yaadyit, Vint: burn
yaba, N: older brother
yabarraban, Adj: gigantic
yaZgaarr, Adj: separate, apart
ya'lniba, N: sandhill
yarra, Deic: there, yonder

ya:r-raman, N: horse
yara!'ba, Deic: that way, thus
yan>b=ga, Adv: severely
yanoga, N: hoy
yidharr, Vtr: put
yidi, N: stingaree
yii, Deic: this, here
- yiway, here
- yimi-dhirr, in this way
yiiZba-, Vref: share, split with
each other
yima-, Vref: swell, puff
yindu, Adj: other, different
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yiniZ, Adj: afraid
yil'mbal, N: supetnatural creature,
guardian of sacred place,
rainbow
yi'1'1'/{!al, Vtr: turn
yi:rrgaa, Vint: speak
yiwa:JT, Vtr: search for
y..ba, Adj: near
yubaat., Fron: 2du
yugu, N: tree, wood, fire
yumza,r,, N: child (of male)
yurra, Pron: 2pl
yuwaat., N: beach

VOCABULARY IN SEMANTIC FIELDS
Ordinary everyday Guugu Yimidhirr words are shown with
rough English glosses. For many, but by no means all, of
these words, a few older speakers still know a respectful
'Brother-in-law' language alternate form (see 1.4), to be
used in place of the ordinary word in the presence of avoi
ded or especially respected relatives. Such respectful
equivalents are shown preceded by a dollar-sign ($). When
no respectful equivalent is shown for an everyday word,
either no special word is needed to replace it in respect
ful speech, or the equivalent is simply unknown. (Briefly,
some words could be pronounced in everyday form with taboo
ed relatives if they were spoken in a slow and soft tone;
these were often words denoting non-sensitive objects - par
ticular plant or game species, for example. Thus, although
the word mayi '[vegetable] food' has the respectful equiva
lent gudhudbay, the phrase mayi badhuu rr, which denotes the
edible nut of the badhuurr 'zamia palm' would be rendered
in polite speech by replacing mayi by gudhubay, but leaving
badhuurr unchanged; gudhubay badhuu!'!'.
However, very many
respectful equivalents for common words have been forgotten,
even when speakers know that a respectful ·term used to
exist.)
When well-known Inland or Coastal variants are shown,
the Coastal term is marked (CJ. The wordlist also characte
rizes a few words by rough labels, like 'rude' or 'vulgar';
the implied hierarchy is, from least to most unacceptable,
'impolite', 'rude', 'vulgar'. Verbal etiquette in traditio
nal Guugu Yimidhirr society was an elaborate matter, which
such labels can only crudely suggest.
NOUNS

A - Body Parts
ngaabaay; gambuugu (C);
$gudyifr, head
gar.., brain
ll!Ula'i; $;.i..W!Ut ("'hair, fut);
$muwigga ('"Whiskers), hair, fur
bi nga; $diiyan, grey hair
- bi nga-ilhirz,, grey-haired

bidi; $gaman, forehead
waZu; $gaman, temple, side of face
nhumbuZ; $gaman, cheek
miit.; $waZgu Z, eye
'budhiit.; $bunhabunha, nose, face
miZga; $dhuba, ear
baari; $dyinu, chin
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bandiin; $dyinu, hip, waist
bu.nggu.; $dyinu, knee
dhinbaar; $dyinu; yurnggat (CJ,
elbow, forearm
dhunggan; $dyinu, anklebone, shin,
heelbone
gaamut'!'J $dyinu, armpit
gala; $dyinu, crotch, loins
mwda; $dyinu, wrist
nuurnul; $dyinu, flank, side,
rib area
nhuru; $dyinu, heel
waara; $dyinu, hipbone
guugulu; $dyinu, pelvis
harrgaar; $nyU?'l:'UWl!U, mouth
yimbi; $nyabiit, lip
nga:nhaJuua>; $nyabiiZ, tongue
walarl'; Sw'l.mul, $muungga,
beard, stubble, moustache
- wUll"l" yimbi-wi, moustache
muliir; $baabuul, tooth {and
euphemis m for vagina)
bu:urgul (=foam); nhumba (=spit),
spittle, saliva
ma:nu.; $nyuunydyu; ngandaat (CJ
{=neck, gill), neck, throat
dhwJJnwr; $nyuunydyu, back of
head and upper neck
murrgul; $nyuunydyu, windpipe,
Adam's apple, interior of
throat
yangay; $nyuunydyu, neck below
nape, back of neck
dha,,Jay, shoulderblade
ngagu; $yangay, shoulder
mugu; $yangay, back, seed, shell,
etc.
ngaaswil, upper arm
mangal; $dhalgwnu, hand
gul-uta'!'; $dhal-gumu, thumb
ngagin, little finger, toe
gu'lgi; $birrin, finger- or toenail, claw
guyuu; $yimun; $munyiil- (alsO""fish);
$mi.ma, breast, milk
dumu; $nyanbat"1', chest
yii1'/llbaai>r>; $ganhaganha, rib
gani;u'l; dhamba (esp. of animal);
$ganbin, bel!y, stomach
dhuul; $dhuiilnul, guts, bowels,
intestines
dhuul-bur1'; $muudhiil (and C),
navel, mllbilical cord
&dha.U; bUf'l'guul (C); $walngga,
heart
wawu; $wa'lngga, breath, insides
gungillibarr, kidney

buyagar; (also called: nganhdhaar
gudaa 'dog' s tongue' , from its
shape), lung
dhiba; $maZgaa:rrga, liver
babaal, buttocks
buga (impolite); $baanggaa1'1',
bottom, anus
guman; $bal:nggir,r,; wu.Zu (C),
leg, thigh, root
baa!'u; $baZnggir,r,, lap, front
bibaar; $baZnggi:rr, shin
bilu; $bainggil'1', hip bone,
side of pelvis
-ngarri; $baZnggir,r,, calf
ilhamal; $buyiibuyii, foot,
footprint
duunugu; $buyiibuyii, corn (on
foot)
-nu.gal; $buyiibuyii, ankle
bur'U (vulgar); nganmaar {vulgar);
gu'1'1'bil (C), penis
gunul (very rude); gult111 (curse),
phallus
dilmbatT (rude); gundit (=' egg'),
testicle
bircrl, semen
dyi!'!'il-; gaygan, pubic hair
dyinaZ {vulgar), woman's sex
organs
rrrmgga; garradha; dhanhdha,
faeces
gumbu; $dyilao:rr, urine, bile
dhw:lhi; $nguyml; $mi lmal0' 'muscle'), body
nga:rraa; $dy i1'iMan, skin
muunhuun; $dyir-i.wan, peeling or
flaking skin; snakeskin
/l/U1'1'bun; $dyiriwan ., ringwor m or
skin disease
badhibay, bone
ga:nbi; garrmbi; $binhdnar;
$gar:rg un, blood
m:i:mba; $munaal, fat, solid fat,
cheese
-ngaata; $!Jabir,r, (='water');
$ga'!,murr {'"odour), sweat
bandal; buwihi; $bwunuu'l, sore,
swelling
balamu; $bunmuuZ, abscess, boil
bambu; $bunmuuZ, pus
B - Uuman Classification
bama; $yani;(L(J.t, person,
Aboriginal
dyii1'?'11a11h, man, male
ngaanhdhu; $wugu:Zugul, adult

·-·

gambagamba; &.nlgu luguZ, old woman
ganggaZ; bidha (='small'); yW11W'r
(esp. son of man); $duula,
child, baby
yat"l"ga, $baZngu, boy, male child
dyiir,r,aaynggw:,r, old man
gabiiP't'; maral; $munamuna
(cf. 'breast'}, girl,
unmarried woman
ngaanhdhu; $wugulugul, adult
woman
gamba(gamba); $wuguluguZ, old

·-·

bilu-mayarr; $wuguluguZ
(cf. 'hip-bone'), widow,
widower
wu.u:r!'Uya-ngadharr, Aboriginal
'doctor'
wm1{fat"1'; $maaZuu.l, white man
(=ghost)
buZiman; gaarrgiil; guiidyi,
policeman
yifji; $:maal-uul, ghost
C - Kinship
muga(ga)y; $ngagumadhm,r, senior
uncle or aunt; (i.e., mother's
older brother or sister); self
reciprocal
biiba; $ngagumadharl', father,
father's younger brother etc.
ngamu; $ngu'lrriburr, mother,
mother's younger sister, etc.
bab i; $ngu lmbu.Pr; $ngunbaZ,
father's mother, etc.
biirmaa-, $nguZmbU'I'.I', father's
younger sister, etc.
bil,Jul-; $ngulmbU1.'1', wife's mother
mugur; $nguZmbw:'!'; $n.gunbal,
mother's brother, mother's
brother's son, etc.
'11{Jadhiina; $ngulmbU'I'.I', fatherin-law
'/'!{Jadhi, mother's father
gami; $ngunbaZ, mother's mother,
father's father
yaba; $bulngaarT, older brother
gam'ga; $bulngaarr, younger
brother
gaanliaal, older sister
dyin.(JU1'1', younger sister
-yurm.irr; $duula, child (of man)
dyt.May; $duula, son {of woman)
ngudhurr; $duula, daughter (of
W01111ln)

'11{Jiidhidhi; $duuz.a, daughter-in
law (of man)
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dunhu, husband, sister's husband
dyiiraZ; $munamuna, wife, wife's
_sister
gamirihtfha:r,y,; $ngunb ai, son's child
ngadhi11il, daughter's child
guman.ga, brother's wife
biidyir,r,, woman's son-in-law
ngalaadhin, man's son-in-law
nganydya, spouse's grandparent;
grandchild's spouse

D - Mammals

balin.ga; $11halnga:er, porcupine
(ecbidna)
guguur, mouse, rat
dhigul; $dyim,. (cf. 'chin', 'hip',
etc.), native cat
wudyiir; $nyiMa, small bandicoot
yarr-bay; $n:yiMa, rabbit bandicoot
bigibigi; $n:yiMa, (wild) pig
gulaan; $yumbu, possum
gadaar; $daal'1'aaJ'l1{Jan, wallaby
{lives on flat)
b(Jl,)W'Z'; $daarraalngan, rock
wallaby
bibal; $daarrualngan, small scrub
kangaroo
dyadyu; $,iaar'!'(L(J.tngan, kangaroo

'"

gangul'l"U; $daa=Zngan;
ngu:r:r-umugu; large black or grey
kangaroo
nharrgaU; $daa=Zngan, large
red kangaroo
l.<7Udul; $daa:rr(L(J.lngan, whip-tail
kangaroo
dhuZmbanu; $daarrnalngari, wallaroo
yaz,IUl'M,nh; buZgadhirt>; $ gunhdhin,
tail (eg. of kangaroo)
ngaadha:r'!'; $guguu:r (cf. 'mouse,
rat'), dingo, dog
gudaa; $guguuP, tame dog
dyungginh; $mulb=; gaambi,
flying fox
banggwa'!'{!a, small flying fox with
thin fur
m::inu-wudhuga (literally, 'neck with
oJudhu.' -- a type of fine grass),
large species of flying fox with
prominent neck fur
dhiibuuZ, bat
yaz>Pam<'Il'I; $guguu2' (cf. 'dog'),
horse
bulifji, bullock, cow
mw.u>i bunggaga (cf. 'hair, fur'),
sheep
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E - Reptiles
ganhaa1'1'; $wayin, crocodile, large
goannas, salt-water lizards
dha.gay; blWl'i, $1,,ayin, sand goanna
dha;nhdhidhirr; $i.,ayin, freshwater
crocodile
gw,x.r,arrga; $1,)ayin, spotted tree
goanna
wa.t.mb=a; $;.xiyin, sandhill goanna
dugi.;L; $ma:rngu:rr, freshwater
turtle
ngalviya; $marngurr, sea turtle
manuya, printy
guZgu t, blue-tongue lizard
bunydyut; $wanggu, frill lizard
gubuy; $wanggu, treeclimbing
goanna
dyaarba; dhunggut (C); $dhama,
snake (generic)
ngudhuut, black-headed python
mwtgUM'U; $ngag(.llJal'l'(I, scrub
python
gabuL; $ngagawarra, carpet snake
nhiirruul, green snake
dhambanh, file snake
wa.tanggaX't'; $dhama, death adder
biigaaIT; $dhama, taipan
yarramu; $dhama, brown snake
!TIWlhi.munhi ("''black+REDUP'), redbellied black snake
yuu.raay, [poisonous} sea snake
gc,nu"lu, {non-poisonous} river
snake
F - Birds
dyidyirr, bird (generic)
gundit; $tJUl'l"UWI, egg
buurr; $bunydyi, bird's nest; tea
budyuur, feather (generic); tailfeathers
bUl'?'U<lay; $ngunhdhangimhdha, emu
gu:r.Tbat, native companion
bilu-wat'l"CI (lit., 'hip-bad'),
pelican
dhamaarrbi:rw., goose (magpie
goose)
dyu:l'iit-dyw:'1,it, curlew
>.ilW1fJgwa'l'ga, plains turkey
dwawt; $ngubu, scrub turkey
guugu dyibanunganh (lit., 'voice
from the south'), black swan
bunggu-dy irrix>, bower bird
wuguuy, wompoo pigeon
!'IIUUluwmt-Z., dove
daba:IT, brown pigeon
!<la.but, Torres Strait pigeon
gia'I'adhuwaa.r, magpie

waadha, crow
biiba-dyirrin, cicada-bird
(cricket)
didhi"f'7'i.ahin, wren
bayiil-bayiil, magpie lark
dhuga, scrubhen
digat., thornbill
gut'!'UUlga; gugaa., kookaburra
(2 species?)
bwrydya; $yaZmbur?> ("''meat'),
night-owl
�; $ngigirrit, white
cockatoo
ngurraar; $ngigirri.Z, black
cockatoo
gatin.gaZin., brown hawk
gudhat, eaglehawk
garTgiit, hawk species (?)
guta'WllltgU, 'meat' hawk
i.nru:1.i.i, seahawk
ganbit, parrot with crimson wing
mwulu:rr, giant crane
dkliZbuurr, jabaroo
dunguuyngga; $ya/,JIVUX"!' (='meat'),
duck
buZOUUl'l'lnbut, pheasant (?)
mitgaandurr, seagull
G - Fishes
guudyu; guyu; $muny iit, fish
(generic)
ba:rrbaZ, silver bream
murrabal, freshwater barramundi
bigw:Ihi':t'1', jewfish
buZaZ, poisonous blowfish {salt)
dumm, stonefish
gaaZnggaan, blue-tailed mullet
ma:tTbaarrga, rock cod
muul'l'aar, black catfish
i.7Uyumadhal'r, perch
biganh, small river eel
dindurr, large seagoing eel
H - Insects, etc.
bugul, antbed
giira, ant (generic)
yangga, dhingga n.; $muunhdhurr,
green ant
m;JJ,Jal, wasp
nhuumbil'l', beeswax, honeycomb
mula; $gulngguun, sugarbag; bee
(generic}
dhuru; $guZngguun, native bee
species
gudha; $guZ nggu un, black bee
ngaymburr; $gu ZngfJW,l», tiny
native bee species

!<11.mba; $gutngguun, 'English bee'
dinhanhdha:i:'1'; $bu!'l'uuZ-dhirr {lit.
'with anger'), scorpion
gaalaaya, centipede
buluurrbulW,11'1', blowfly
dhabaga; $gwihdhin, fly
gubirr, marchfly
mu:.iu; $gudiir, mosquito
walbuulbul, butterfly, u,;oth
mudhur!', edible grub species
buZubul, spider {generic)
dhabuZin; $dyinu (cf. 'chin',
'hip' etc.}, earthworm
gadu, leech
yuZ nggu:r.T, prawn or shrimp
digirr; (cf. mugu, 'back', ' seed',
'shell'}, shell (generic)
dhw..)an.ga, freshwater mussel
mitbaar, Nautilus shell
dnandaar; $yi.mun, (green river)
frog
bundiiZ, gra sshopper
wuugut, louse, flea
I - Language, Ceremony, etc.
guugu, $ngii'l'!'Ul, word, speech,
language
miZbi; $ngiirrut, story, news,
mych
ga.dit; $nangginanggi, name, music
sticks
gunbu; $1Janma, dance, song,
corroboree
ga:nhil, extemporaneous, abusive
song
yiiZal, song type for dancing
nganydya, initiation ceremony
and ground
111UU:t':t'UUl; $yanyil, (""''cut'),
scars, body decorations
J - Artefacts, etc
wangi, boomerang
milbiix>, wommera
gaanha, yamstick (and wild
'hopWood' tree from which
it is ma.de)
guguZu, nulla-nulla, fighting
stick
gaZga; $ganduZ, spear (generic)
yinba; $gandut, four-pronged
spear
banydyarr; $ganduZ, four-pronged
fishing spear
di g=; $ ganduZ, fighting spear
with stingaree barb

muz't>al1ggal; $gandul, bullet
spear
wandin, bark shield
t,XJ:t'7'bi; $gadiiZ-baga, axe,
tommyhawk
biida; $wi1'1'ii:r, shell knife
buZal, firesticks
magal'"?', fishnet; cobweb
wangga, canoe
banyiin; $di:rrbu, dilly-bag type
ngunyin; $dil'l'bu, small dilly-bag
bunba; $di1'1'bu, large dilly-bag
dubal, bark trough
nambaZ; $wambugan, stone, money
K - Food, Fire, Water
minha; $ yal.mbu.r'1', meat, animal
mayi, $gudhubay, vegetable food,
tucker
yugu; $gunhdhin., tree, wood, fire
wambu, ashes
ngalgal; $buZ.Uur, smoke,
cigarette
i.7UZungguiT, flames, light
'bw.aTaay; $wabirr, water
bwa'1'aay gaga (='salt, poison'),
salt water, liquor
wwnbaZ; mutidhin (C), creek
birri, river
namu, wa.Zngga, swamp
madyi; $duulbun, rain; matches
L - Celestial, Weather etc.
ngalan; $gandaganda, sun; daytime
wungaar; $ gandaganda, dry season
miiZu; $gandu, shade, shadow
waarigan; $gin. gin; giidha (C),
=oo
dai,iaar, star
i,;udhuz>r; $budubudu., night
yi:rfflbal, rainbow; supernatural
serpent
wangunh; dyiiri (CJ, sky
nguulba.an, cloud
girray, nr.lst, drizzle
1JJU:t'1'bal, fog
dhat>mmali; $buduunbina, thunder
=lunggurr; malbarr; $buduimbina
(cf. 'flames, light'), lightning
M - Geography
bubu; $wuuz,rii, place, ground,
country
nanggurr; �i, camp
bayan; $ gaymba, house
dhudaan; $yimbutimbu.'l, path, road,
track
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dyuugaar; $nyinyiirr,. s and
bunhd:hi; �i gimbat ("''soft')
mud, swampy ground
gaprzy; $dho;M'bi, white clay
wt.Iba, red ochre
ba:J,gabr.wga, yellow ochre
butbui.w; $1.iuurrii, dust
i.Jal'l'igan; diy<Jl'T (CJ; $burrigan,
hole (in the ground)
marrbugan; $bur?;,igan, cave
y�; twuu.rii dhulnggal
(='good'), plain, flatlands
manydyat; $yi:n{Ja, !IIOunta:tn
nambaZ; $wambugan, stone
diiguurr; $nyinyiirr, gravel

N - Arboreal, etc.

yugu; $gunhdhin, tree, wood, etc.
bi:¥-ra; $yidhulidhul, leaf
gun.gun; madya (CJ, scrub,
dense scrubland
d:haba; $dyiigu, stick
dhwnuul, thorn, splinter
�; $gunhdhin, root,
or root cluster
dyin.gal, single root or vine
ngan. ga, flower; feather
immhu; gad.hall (CJ; $buunhdhi,
grass
mu:niamh, burr (from grass)
wibit; muunhdhiina; ngw'l'i,
et;e., species of water lily
(edible)
�.. common mangrove tree
bribadna., bloodwood
bailhuu:er, zamia palm
ba:nday, native 'cherry' tree
bidiga, wild 'fig'
biniirr, ironwood tree
bwihaya, lady-apple tree
budhu, ti-tree
bungga, black-boy grass tree
dabunh, wild 'mango' tree
dalgan, native 'pine' (Casuarina)
dhibugun, pandanus sp. with
edible nut
dhiibi; �iin, leichhardt
tree
dwtlu?':t>, lmite gum
�. black palm
flaa:1'1'(1JTJJ, raffia palm
ga?TbiZ, sea-growing mangrove,
'sea cedar'
guurruy, 'burdekin' plum
maya, 'sleepy' tree
mlti, 'stinging' tree
mufo.an, wattle sp.

Vo=bulary in semantie fietde
n{!Ul,aga, pandanus, grows on beach
wunha, wild 'nanda' fruit
yaar>u.nh, wattle sp.
gaangga; $wa'tdhan, yam (generic)
li!Uf!ay; $glll'U, yellow yam
0 - ADJECTIVES
nubuun; $nhulUUJ>, one
gwihiirra; $dhambuut, two
guwuiuu; $gu ZUUJ>, three, a few
tJarrga-aygu; $dha'/.ga, many (cf.
large)
munhi; $muyngg uut, black
bilbin; $muyngguul, grey, darki sh
dyinggaa; $dhuulnggaaZ-gu ("''good')
white
diini; $dhuZ nggaZ, red
warrga; $dhalg a" big
bidha; $yigal, small
galbay; $t.l!myaan, long, tall
mut'l'UJ $yi gaZ, short
muymunh, fat, healthy-looking
(cf. m;mil,a)
barban; daanogaay (C), bala;
$dyiITUn, thin, unhealthy
looking
!,}(Jfllaat; $dhalga, wide
dhubu; $dhudhun, narrow, close
together
dhumbuurr-gu; $dhutnggat,
straight, proper·
gta'T'UUl'lhgurruwlh; $dyi:rrun,
crooked, improper
minhdhiZ; $1JJUlngga:n, hot
!Mlgaal'; $wulngga:n, very hot
weather
muganhmuganh; $muyguu.rr,ruugwa,,
cold
dwia, �ist, wet
banydyil, dry
buula; $dhamar:r+PAST, dried up
(e.g., tree)
burrburr; $maydya:l'?', hard, strong
mutban-gu; $maydyaarr-gu, tight,
tightly
gima; $gimbal, soft, weak
gulnggut; $ngunaarrngunaar,
heavy
budharr; $gaari ngunaarrngunaarr ,
light (weight)
dUrriZ; balbaa:ynhbatbaaynggu;
gat'bun.gaUnm; $dhuZnggaZ,
sharp (point or edge)
dunu; bw:fu.Z (CJ; $dy irrun,
blunt, dull
gaga; $dyirrun, sweet, s alty,
sour, poisonous

nhilaa; $dirrgaa, new
nhila; $dirrga, now, soon (time)
dyiga; $J.irrga, fresh, unripe
(fruit, moon)
muguZ; $dyirPUn, old
clabaar; buudhan (CJ; $c!hulnggaZ,
good
warra; &dyirPUn, bad
bungaZ; $dhulnggal, clever,
expert
yiniZ; $mun.gal, afraid, cowardly;
wild (animal)
murnda; $dhulnggaZ, brave, tame,
willing
gulay, larrikin, promiscuous
dhuyu; $n!uw=badhi., dead
ngaambuurr-gu, alive
gayal; $gambul'T, raw, uncooked,
unripe
ngal,lllc>u; /ldhama-rPin,, cooked, ripe
yiidhiit, ripening, almost ripe
(fruit)
gadha; $ gunay (='bloated'), foul
(smelling), rotten
i.,amggu; $i.JuZhuZ, sleeping,
asleep
bUJTa; $watgut dyi=
(='bad eye'), blind
b=; gadan; $wul.mul gaari
("''hair not'), bald
marriba-dhi1"!' (='fat-COM');
$munaal-dhirr, fat
midhi-dhirr (='point-COM'),
sharp (pointed)
milga-mut (='ea-r-PRIV');
$dhuba-mut., deaf, stupid,
inattentive
rrrf,Zga-dhirr; $dhuba-dhirr,
obedient
muyan(-dhirr), ashamed,
embarrassed
guli-dhirr; $burruuZ-dhirr,
angry, wild
gaga-dhirr; $ngambuuy-dhirr, sick
dingga-dhirr; $t,)uyngga-dhirr,
hungry
gallibuuZ-dhirr (='stomach-COMIT'),
satisfied, full
W<ll,IU=biini (='breath-die'), tired,
thirsty, sleepy
VERBS

P - Motion

aJuulaa; $baUZ, go
gadaa; $m:i&::iZ+REF, come
buurnggal+REF; $duugal+REF, enter
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waarmbat; -$waZ-i=rumbat, return (tr)
yirngaZ,turn (tr), rotate
wugu.rr; $ngunaomngat, follow,
chase (tr)
gaynydyarr; $nhidu-bJi !lt'.ldal+REF
(m'knees-on come'), crawl
ganbarr; $dhaZa"W'al, ju mp,
protrude
i.naa>ii, play, dance
waa:rri-Z; $guurrbaZ, fly
dudaa; $wanat+REF, run
butii; $g uZng'gal+REF, fall
madhal+REF; $yandaZ; IIVJbit (CJ,
climb up (intr)
dyanydyil; $gubworraga HREF,
bathe, bogey
maa.riit; $dhaanuurl", swim
nguurm:iZ"'l:'ludaa, dive
Q - Rest
nhin.gat; $nyar?'flal+REF, sit,
stay, exist
1.ia'lmaa; $yaniial, get up, arise,
rise
yuulii; $nguraarr=ngal+REY,
stand up (intr)
wunaa; $wadharr, lie down, exist
dhaar'flibiZ, float

R - Induced Position

yidharr; $nambirr, put, put down
gayaa,.,,bagal; $nambirr, hang up (tr)
waaZnggaZ, hang (intr)
maa-naa: $gayi'l., pick up, take,
marry, get
garrbaZ; $nandaarr,,,ngal, hold
maandii; $daburr, carry, bring
mi,icln.arr; $daburr, lift
dirrbaa; $daburr, abduct, run off
wieh
dubiZ; $nambirr, leave
buZngaZ; $yalmbuza,r-ngaZ, pull
(up, out)
buunydyaat; $yat.WJuuz,r,,,,ngat, drag
a.long
dhuurrngaZ; $yaZmbuurr,,,ngal, push
dJw:;ribarr; $gaZa=budal, throw
nhiinggi;rr; $ gala,,,budat,
pour (out)
ngatbiZ; $dawii11{J"'gay it, hide,
steal
yUXU'I', $gan.gur:r, look for, search
for; REP,,, lose, be lost
wamit; $yudurr, find
wu-maa, $1,,ayt-aZ, give
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S
Affect
gimdn.l; $ngulnggal, hit, beat,
kill
bandil; $ngulnggal, chop, call
=<
yanggil; $Tl{!Ul,nggal,, crack,
smash open, scrape
yiigaardamal; $ngulnggal., split
dhabil,; $ngulnggal, kick
daamal; �. spear
bid.al; $1Jumar,r,, harpoon
nhinil; $i.,umai,r, poke, i111pale
munggil; $WUi'11!U'l', haul in (catch
of fish or game); thrash
dyinydyai, squeeze, pinch
dhuu.gil, $yulllU)(ll, rinse,
squeeze, sluice
balgal; $y ulmbaZ., make, do, wash,
fb
dagil; $yutmbal, erect, build,
put together
dhulU!'l'J $yul.mbaZ, scrub
dhiigaZ; $yulllU)(lZ, straighten
miZbiZ; $yu tmhal, promise to give
to (someone)
bagal; $;,}anggarr, dig, stab, poke,
peck, jab, sting
bunhdharP; $1JanggarT, dig up
(e.g., nest)
dhanggt(M'; $i.Ja nggan', scratch
walngal; $1'1anggai'l', open, set
free, untie, loosen
nhuyaZ; $wangg=, accuse, be
suspicious of
'l.!1afjiZ; $yanyiZ, cut
gw]qj;al; $wan.guu.r-.omal,
break (intr)
dunibil; $wan.guur"ffl:1.Z, break (tr)
b<VidaZ+REF; $wan.gu1U'mmal, break
open, burst {intr)
yaadyiZ; $dhamarr, cook,
burn (intr)
dhumbal; $d.1tama:,,r, boil (intr)
baa,ia.Z; $nyarrgaZ; $buudyiirT,
cook, burn (tr)
!JUUbal; $buudyii:t'l'; $nyarTgal,,
singe {hair off game)
gadhal; $muiiii, tie up
dhulnggal; ,$buyurr, rub,
rub on, paint
gaanil., smear, smear on
baydyarr; $nhidal, cover, crush,
fall on
duugaZ; $nhidal .naa-Pii-'Wi
(""'earth in'), bury

T - Attention
banydyii; $nyarTgal+REF, wait
nhaa-ma; $midW'11flaZ, see
U - Talking, etc.
yirTgaa, speak, say, talk {intr)
waadal; $maybat, tell, say (tr)
miirriit; $miiral., tell (story,
news)
{JICl'!'al; $maybal, say, tell, think,
do
muurz•U; ngandat; $.gaw>i may baZ;
$dawiing"gayiZ, refuse, eny
nyandal+REF; $da,n.ing"'{Jayil , come
to an end, finish (intr)
dhaaba-ngal; $ga,;ll'.l11A,kmy£f«r'I',
ask (someone for something)
dh.unJuihan,; $gama11�garr,
ask {for something)
ngaadaZ; $maybal, answer back,
help
gGLJaZ, sing out, call out, yell
V - Corporeal
budal; $bamba,,,ngal., eat
baa.ii.al; $bamba--ngaZ, try, taste
dh..umbit; nhuumbiZ; $bamba,.,ngaZ.,
swallow
gaydyil,; $gaamarr, vomit (intr)
nguyaarr,,,ngal; $bidhaarr,,, rzga i,
dream
1ilaa}Jbadhit, yawn
nyuumal; $ny unyu:rr, smell
bu,,in,u,r; $wnydyUP1', blow, blow on
bunydyaZ (CJ; dyidyal, $nyunydyal,
lick, lap up, drink
bunal; bundaZ; etc., copulate with
da,gan'; $dhalgaqnat (='get big'),
grow, grow up
buuraZ+REF, get sore
biinii; $niuu•,,,bal+-REF, die
baadyil; $dyiraay""'71:1Z, cry, sob,
wail
diingal; $bwnbuuy"'gayii, laugh
at (tr)
ngu.urangadal; $ngur�al, try
on, measure
W - LOCA'l'ION
gunggata>r, north
dywaarz>; $dhalbaarr, south
nagata>, east
{!Ul,)a(n'; $nguwaar., west
y uba; $nhirra, near
gadhii; $dhaalbu:rr, far
wa nggaa.r; $yamia'1', above, high up

galmbaa; $yamurl', on top of
bada; $dhuwun, down, below
muunhdhiiI'l'-gu; $dhw,)W'/, beneath,
under, down into
X - TIME
ngulgu; $du.ray, yesterday;
afternoon
i.nm.guunh; $mwiaal, tomorrow,
morning, earlier today
nhita; $dinoga, now
garrgu; $dhaawa:y, later

iihagaaZ-bi-gu; $dh,r,io:l,Jay,
before, first, in front
y - INTERJECTIONS
yuu, yes
gaari, no, not
bino.a,i; $ngarmhdharr, know
knowingly
bino.al-mul;
$ngacmhdliaal'r-mul,
don't know

UST OF AFFIXES
As an aid to the reader, th! following list shows the
most important affixes and particles discu�sed in this g a
mmar, the standard gloss for each, and a list of the sec�
ions where each is discussed.
REDuP (adjectives), 3.2.5
REDUP (verbs), 3.5.2, 3.5.5.
-., ALL, 3.3.3[c]
-:, ERG/INST, 3.2.2[b](d)
:, NONPAST, 3.5.3[a]
-:, SUP, 3.2.2(i)
-$a, PURP, 3.2.2(e]
-;a?".l'U, 'hesitation', 3.3.2
=baga, CA.UT, 3.5.3[g}, 3.5.5,
4.2[a], 4.6
bat'rga-balga, 'along' , 3. 2.6[b J
-bi/--,,,i (- -bay/-wy), DAT/LOC/
ALL/GEN+ABS, 3.2.2[c], 4.1.3[e],
4.l.6(b]. 4.3.5-6, 4.7
budku, OUJ'H.TATIVE, 3.3.2(d), 4.8
-: dha-, REF formative, 3.5.4
-ahi, PAST, 3.5.3[b]
-:dhi, REF(+l'AST), 3.5.4, 4.3
-dhi:rr, COM, 3.2.3[c], 4.l.6(g],
4.9
-: ga, ABES, 3.2.2[gJ, 4.l.3[c],

4. 7

-:ga:, GOAL, 3.2.2(£], 3.3.2[c ],
4.l.3(g)
-:ga-, GEN, 3.2.3[b], 3.3.1,
4.7
-:gaZ, ADES, 3.2.2(h), 4.L3[d ] ,
4.3.2
gala, EMPR, 3.2.6[e]

-:gamu, PRECAUT, 3.5.3(i], 4.6
-gaIT, PLU(+ERG), 3.2.2[b](e),
3.2.3[a)
-:ga:I'!'a/ -:ygarra, EMPH, 3.2.4[ C l
-:gu, EMl'R, 3.2.4(a], 3.3.l
-:gu/-: gu, EMl'R, 3.2.4(b),
y
3.2.2Lil, 3.4, 4.1.3
-guJ"l', nu, 3.2.J[a]
""(IUPZ'al. CA.US, 3,2.7, 4.2[b],
4.2(d]

-i, DAT/LOC/ AL L (after -mu.-),

3.2.3[b)
-$i (--$ay_), DAT/LOC/ALL/GEN+ABS,
3.2.2(c]
-ii., IMP, 3.5.3(c]
-$il/-:Z, ERG/INST, 3.2..2(b](c)
-$ inh /-:nh, ERG/INST, 3.2.2[b](b)
-$inh, LOC/ALL, 3.2.2[c)
- $i'l"l', COM, 3.2.3(c]

-:Z..
-!

NONl'AST, 3.5.3(a]
ERG/INST, cf. -$it/-:l
-7..a, IMP, 3.5.J[c]
-:l..mugu, PAST+NEG, 3.5.3[£], 4.5
-:Zmun, ABL, 3.4
-:lngguPZ', SuP, 3.4
-:lu, ABL, 3.4
-"'fflal, INCRO, 3.2.7, 3.4, 3.5.l,
3.5.5, 4.2[c-d]
maZin USITATIVE, 3.2.6(a]
CAUS, 3.2.7, 3.4, 3.5.l,
3.5. 5, 4.2[c)
-mu-, catalytic fo-nnative, 3.2.3 [b],

""'1!a-n::w,
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-nhwt,

3.2.J[d], 3.J.J, 4.7
-mul , PRrv, 3.2.J[c.], 4.5
-:n, ERG/rnST/ABL/CAU
J.2.J[b]

(after

-mu-),

-nda, CONTRF, J.J.2[d], 3.5.3[dJ,
f+,5
-nda, ERG/l.NST, 3.2.2[b]{b)

-n.ga:rr, ARL, 3.4

-nganh, ABL/CAU,
4.1.J[b]

3,2.2[d],

-ngay,, PLU, 1.2, 3.2.2[b](e),

3.2.J[a]

-ngaygu, RES, 3.2.5, 4.1.3
-:ngu, PURP, 3.2.2[eJ, 4.1.3[£]
-ngun, ERG/rNST, 3.2.2.fh]{a)
-ngunda, ERG/INST, 3,2.2.[b)(e)
-:nh, ERG/INST, cf. -$inh/-:nh
-:nh, SUP, 3.2.2[i]
-nhu., PURP, 3.5.J[d] , r,.4.1

ACKNOWLEDGEMENTS

SUB2, 3.5.J[k], 1,.4.3

-Pl', NONPAST, 3.5.J[a]
-rrigu, ANTIC, 3.5.J[h), 4.6
-Y'I'in, PAST, J. 5.J[b]
-Prin.ga, SU!ll/PERF, 3.5.J[J]
-:rrin.gamu, PRECAUT, '.l.5.J[iJ
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